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ДВЙСТВУЮЩШ ЛИЦА:

Мюлингь, фабрикаетъ.
Аиал1я, его гена.
Леонора, вхъ дочь.
Куртъ, вхъ сывъ.
Лотаръ Брандтъ.
Гу re Штенгель.
Графъ фонъ-Трастъ-Заарбергъ. 
Хейнене— отецъ.
Хейне ке— жать.

Робертъ \
Альма > вхъ д*ти.
Августа )
Михальсмй, мужъ Августы.
Гебенстрейтъ, жена садовника]
Вильгельиъ, лакей > у Мюливга-
1оганнъ, кучеръ J
Слуга гр. Траста, ввдусъ.

Дгьйствге иа фабрикгь Мюлинга въ Ш арлоттенбурт, близь Берлина, въ наше время.

ПримЪчан!*! автора:
Мюлингь, холодная натура, сухой д*лецъ, себ* ва ум*, во отвюдь не злодМ. Самъ счн- 

таетъ себя за мягкаго, любезваго человека и любитъ, чтобы н друпе считали его таетмъ. 
Aianifl, жевщива верввая, волвующаяся. Старается показать, что ввкто другой, какъ ова внесла 
каввталъ въ торговое д*ло мужа, что только ея девьгамъ д*ло обязано свовмъ процв1.татемъ. 
Леонора, серьезная, простая, добрая девушка, но съ друзьями брата держитъ себя св*тской 
элегантной барышней, даже в*сколько высокомерно. Куртъ, вредставитель легкомысленной, чван
ной, «золотой молодежв», во далеко ве злой человекъ. Даже въ сцен* обввненгя въ воров* 
ств* въ 4 акт* —  проявляетъ больше мнвутной ярости, ч*мъ врожденной злобы. Лотаръ 
Брандтъ, съ претепз1я*и на остроум1е, корректный, придерживающее? во всемъ вн*швей формы 
отпрыскъ «молодой Гермавш», соединяюпцй въ себ* корпоратввваго студента и гвардейца. Роль 
исполняется безъ всякаго шаржа. Гуго Штенгель, берлински* «пшютъ». Робертъ Хейнене. 
Бъ 1 акт* сл*луетъ отт*нить постепенный переходъ отъ простодушной, почти д*тской довер
чивости къ недовtp iю и подозр*нш. ТретШ актъ долженъ быть проведенъ безъ излншвяго 
паеоса. Въ 4 акт* Робертъ является ирачнымъ, озлобленвыиъ, ушедшвмъ въ себя, способнвмъ 
даже на убйство. Хейнене, ворчливый старикъ, постоянно си*ется короткимъ см*хомъ. Хей
неке, добродушная, несколько глупая старуха. Дурные поступки обовхъ родителей Роберта про- 
исходятъ не отъ врождеввой склонности, а какъ результатъ нищевскаго существовашя въ течете 
всей жизни. Альма, пустая, не сознающая своего положена д*вушка. Въ начал*, съ Робертомъ, 
въ 3 акт*, она искренна въ своемъ раскаянш и только поел* отказа ей, въ невинной, по ея 
ин*шю, просьб* отпустить ее въ маскарадъ— выказываетъ свое упрямство и свои дурныя сто
роны. Въ 11 явлешй 3 акта она не привииаетъ у ч а тя  въ общей сцен*, занятая только 
своимъ нарядомъ. Августа— людна, хитра, умна.
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Д'ВЙСТВШ ПЕРВОЕ.

Комната у стариковъ Хейнеке. Потертая мещанская обстановка. Нисколько росксш- 
шхъ вещей: два кресла, обитыхъ шелковой матер?ей, закрытыхъ чехлами и большое 
трюмо въ золоченой рамгь. Разный доломанный домашнгй скарбъ на комоде и полкахъ. 
Справа 0отъ публики) дивань и столь съ кофейнымъ приборомъ, слгьва простойрабочгй 
станокъ, на немъ хоршокь съ клейстеромъ, пачка картона и кучка.готовыхъ картонажей. 
Несмотря на нищенскую обстановку, комната полна разными безделушками и хламомъ: 
на стгънахъ дешевыя гравюры, на полкахъ картонажи, старыя фарфоровыя чашки, са

харница и грошовая ваза.

ЯВЛБНШ 1-е.
Хейнеке— мать (старательно убираетъ ком

нату) и Гебенстрейть.

Геб. (изъ двери направо). Такъ это, ста
ло, прагда? Ilpiixaxb вашъ сынъ-то?

Хейнеке. Т-съ, т-съ1 Ради Бога!— Онъ спить.
Геб. Таиъ? въ каиорк* Альмы?
Хейн. Ну, да! ну да! Просто не знаю, за 

что и браться! Отъ радости совсеиъ одуряла! 
(Падаешь въ кресло.)

Геб. Въ тозяйскомъ-то дом* знаютъ про то?
Хейн. Какже, онъ доложить вел*лъ, ноль* 

зя же, все*жъ таки хозяева.— Сегодня съви- 
зитоиъ къ нимъ пойдетъ.

Геб. Долго-ль онъ *здилъ-то!
Хейн. Сеиь-восеиь-девять л*тъ съ полови* 

ной. Вотъ сколько ве видала я своего ди
тятку. (Плачешь.)

Геб. Что же сразу его угнали?
Хейн. И, что вы! Вчера вечероиъ, часовъ 

такъ около восьин... мой старикъ лзъ портер
ной ввалился, а я тутъ вотъ сижу да для 
Альмы юбку зачипяю... и сколько эта девчон
ка б*лья затаскиваетъ... вдругъ, слышу, сту
чать, сиотрю,— вюдитъ иужчина, что я, иуж- 
зина,— баринъ, настояний баринъ, да въ шуб*, 
зесь въ бобрахъ, вонъ она виситъ, пощупай- 
re-ка боберъ-то,— я и дуиаю, что, должно, кто 
1зъ господь, изъ дочорнихъ знакомыхъ, изъ npi- 
1телей молодого хозяина.

Геб. Такъ, такъ.
Хейн.— Они, в*дь, господа пе гордые, ча- 

тенько заюдятъ. къ наиъ, б*дныиъ людямъ, 
юболтать— ну вотъ и думала я, а онъ, какъ 
•росить шубу да шляпу на полъ, да ко ин*, 
а  пряио передъ иною на кол*нки и сталъ, 
а  какъ вскрикнеть: «маменька, папенька, да 
[вужто-жь вы иеня пе призвали, в*дь это-жь 
г, вашъ сынъ»! Ужь такъ то это, иать иоя, раз- 
[удеспо было, и какъ я только пережила эта- 
:ую радость! (Плачешь.)

■Геб. Что вы, сос*дка, нешто отъ радости 
гоиираютъ. Ну, да в*дь и то сказать, почью 
’О вс* кошки с*ры.

Хейн. Что это, матушка, вы говорите! Мой 
ыпъ--хоропйй сыпъ, благородныхъ погитевъ.

Геб. Ужь не слишкоиъ-лн благородный. Ко

нечно, если онъ въ столькихъ зеиляхъ побы- 
валъ, да въ шелкахъ, да бархатахъ щеголя лъ.

Хейн, (указывая на кресло). Ну, щелки-то 
и у насъ найдутся.

Геб. (съ гримасой). Пу, ну, еще захочетъ 
ли онъ ЭТОГОгТО!

Хейн. Захочетъ, сос*дка, захочетъ.— Мате
ринское сердце повыше всякой должности, вся
каго богатства будетъ.— Да что-же это я съ 
ваии проклажаюсь!.. И гд* это иой старикъ 
под*вался? Не видали вы его? И гд* онъ, 
хромой, пропадаетъ?

Геб. Да онъ тутъ стоялъ, на мороз*, съ огро- 
иадпыиъ картоноиъ— на солнышк*. Сушу, гово
рить.

Хейн. Да что ужь. Надо дать старику по
тешиться. До саиой полночи провозился онъ 
съ этой штукой, клеплъ все. Да и оба иы съ 
нвиъ всю ночь мазь не сомкнули, съ радости-то.

ЯВЛЕН1Е 2-е.

T t-же и Хейнеке-отецъ (входить,'прихрамы
вая, держитъ въ рукахъ громадный транс- 

порантъ).
Хейн, (показывая на надпись транспо- 

ранта). Ура! Пу вотъ и готово.
Мать. Чего ты кричишь!
Хейн. ( тихо). «Добро пожаловать, сынокъ 

дорогой, въ отч^дохъ», Что? ловко придуиано?
Геб. Чпсто солдатская мишепь.
Хейн. В*рно, а сердце-то отцовское посе

реди*. Смотрн-ка, старуха... (Жезетъ сь мо- 
лоткомъ на стулъ, чтобы прибить транс- 
порантъ на сптну.)

Мать. Да заткнн ты глотку-то!
Геб. Q откуда у сынка-то вашего образо- 

ванпость-то эта, благородство то это самое 
взялось? В*дь не нзъ вашей-же сеиейки, не
бось?

Мать. Пу само-собой. Это, голубушка, вотъ 
какъ было: л*тъ ужь 17 тоиу назадъ хозяину 
нашему пожаловали чниъ-то этотъ, сов*тнпка 
коммерческая, ну и по этоиу случаю задали ови 
пиръ горой, и иллюминащя,и фейерверки, и бочки 
съ пивомъ повыкатили для вс*хъ служащихъ 
и фабричныхъ. Ну, мой муженекъ тамъ и выпилъ, 
сильно урезавши былъ.— Что ты, старикъ: сту-
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чвшь, то такъ?— До и то сказать—отчего и но 
выпита ежели даровое. Ну, а какъ стали гос
ти разъезжаться, иой старикъ-то и угоди подъ 
чью-то карету, еиу руку и ногу и переехали.

Хейн. Да еще какъ! Небось не пустяки это! 
(Свиститъ.)

Мать. Не свисти! Услыхали про это хозя* 
ева и справляться стали, кто такой, да отку
да, да какъ живетъ. Ну, а -какъ отъ радости 
то своей— ови ужь очень тогда подобрели, то 
п наобещали наиъ и о насъ позаботиться и сына 
нашего старшаго въ науку отдать и въ люди 
вывести.

Геб. Ну и что-же, сдержали свое обещаше-то?
Хейн. А пу нхъ къ бесу лысоиу.
Мать. Ну, это, какъ сказать! Намъ они этотъ 

флигелишко отвели, откуда насъ до сихъ 
поръ не выгнали еще, а сына въ училище по- 
и*стили, таиъ онъ свою образованность-то и 
полировку эту самую,и прюбрелъ. А когда онъ 
на праздники домой пр1езжалъ, то хозяева за
всегда къ себе его брали, шеколадомъ угощали, 
и съ барышней играть заставляли. Барчука- 
то тогда еще манка няньчнла.

Геб. Стало, сынку-то вашему лучше дочки 
судьба выпала?

Мать (тихо)- Что-жь съ этихъ поделаешь?!
Геб. То-то и я такъ дуиаю.
Мать. А потоиъ они его въ ученье отпра

вили, въ контору, съ заграничными купцами де
ла вести. А какъ ему 19 годковъ стукнуло, пос
лали они его въ саиую эту Ивдш, где, ска- 
зываюгь, такъ жарко бываетъ... Таиъ у на
шего хогяина плеиянникъ живетъ, чайными 
да кофейныии товарами заправляетъ.

Хейн, (сь лгъстницы). Это все тамъ кру- 
гомъ растетъ, какъ у насъ лопухи. (Смъзаетъ.) 
Ну, что? Славно?

Мать. Нашъ-то и былъ у того, вроде какъ 
подручный. Ну и Господи, опять онъ дома те
перь. —Да что-же это я все съ вами болтаю...

Геб. Иду, иду ужь. Прощайте, прощайте
сь. А все-жь таки пальца въ ротъ ему не 
кладите. (В ь сторону-) Ну, и людишки-же! 

(Уходитъ).
Хейн, (ей всмъдь). Сана ты зиея подколодная!

ЯВЛЕНШ 3-е.
Мать. Зависть, старикъ, зависть.
Хейн. Что за чортъ! Откуда утебясладюй 

ппрогъ-то взялся?
Мать. Кухарка хозяйская принесла, барыш

ня прислала, кланяться велела.
Хейн. (отворачиваясь). Съ души воротитъ 

у меня огъ всего хозяйскаго. А сыпку-то на
шему благородному и вставать*бы пора, скоро 
ужь къ обеду свистокъ будетъ. (Любуется на 
транспорантъ.) «Добро пожаловать, сынокъ». ■.

Мать (переСиваетъ). Старикъ! здесь ужь 
онъ!
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Хейн. Кто? I
Мать. Сынокъ-то!
Хейн, (показываешь на транспораит). 

Знаеиъ ужь.
Мать. Слышишь, шевелится, (зф ислуииио- 

ясь.) 11 то, ужь, слышь, садоги обуваетъ. 8 
какъ подумаешь: тутъ вотъ.онъ, сапоги о4у- 
ваетъ, и черезъ эту самую дверь, сейчасъ ве»- 1
деть... j

Хейн, (гордо). Яему только и скажу, что добр», 
молъ, пожаловать... А что, ты ему положи 
умыться тонкаго мыла французскаго отъ Алин?

Мать (не слушая). И сколько я  тутъ в т  
сидела, да дуиала о неиъ, какъ-то ему спита 
да живется, да ве съели ли его днгаё лвд 
тамонше. И вдругъ теперь опять онъ дев. 
Дома, старикъ, дона! Да оставь ты мзипив- 
то, будетъ тебе пирогъ-то ковырять.

Хейн. Скажи, пожалуйста, да ежели n i 
по вкусу.

Мать. Тише ты! Кажись, онъ идетъ,— опта 
у тебя галстухъ наружу вылезь. С рань съ тобой 
просто. (Оправляешь чехлы на 1феслахъ.)

ЯВЛЕШ Е 4-е.
T t-же и Робертъ..

Роб. (кидаясь къ родителямь, которые I 
стоять смущенные). Здравствуй, отецъ. Боя» ' 
иой, какъ я счастливъ! Здравствуй, мама. (05- 
нимаетъ мать и цплуетъ ея руку).

Хейн. «Добро пожаловать, сынокъ»... (Зажяг 
тивъ, что Роб. хочетъ поюьловатъ его руку, 
быстро обтираешь ее о панталоны.) Ты 
у меня хочешь руку поцеловать?

Роб. Конечно, отецъ, если ты позволяю.
Хейн, (даетъ руку). Сейчасъ видно хор*- 

шаго-то сына.
Роб. (оглядываясь). Такъ вотъ, наконец* 

то, я и дома. Я  п самъ не знаю... Быть io* 
жетъ, я всо это вижу во сие... Ахъ эта тос
ка по родине, Господи, эта тоска по родц£ 
Лежишь бывало ночью и все родное вдругъ 
встанетъ передъ глазаии: отецъ, мать, дворт, 
садъ, фабрика.........очнешься— надъ тобой дон
ная пальмовая ветвь, а издали донесетея cparv
попугая. Прпдешь въ себя......  поймешь, что
ты далеко на другомъ конце света, одт- 
Брръ!

Хейн. Попугаи? Вотъ это славно. У насъ 
только у богатыхъ людей иопуган-то есть.

Роб. Да, но если бы вы знали, кап а  
боялся за последив годы... и въ дороге доио!..- 
найду ли у себя дома все такъ, какъ я cedi 
представлялъ.

Хейн. А почему асе и нетъ?
Роб. Тамъ былъ одипъ мой другъ, ной луч* 

mifi другъ, который пробовалъ расхолажмвать 
мои ожиданья. «Ты сталъ внъ уже чужвмъ 
говарввалъ опъ,-и не следуетъ пробовать соедв- 
пять то, что время и судьба разъединили»—

с т ъ.  j
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I еще Богъ гваетъ что. Тогда я сталъ бояться 
I за васъ, и sa себя. Ну, слава Богу, теперь 
ic* опасев1я разорялись. Все, все исполнилось. 
I засталъ зд*сь все такъ, какъ мечталъ 10 
[*тъ. Вотъ и отецъ, вотъ и ваха, милые,
[обрые.... постар*ли, правда, веиножко.....  но
юч*иъ же в руки у веея. Подождите только. 
1 сестры должны работать. Ну вотъ— зд*сь и 
•тцовсюй старый горшокъ съ крахиаловъ.... 
[ фабричный паровикъ все также весело шу-
[ИТЪ.

Мать. Небось, вашиеа-то теб* всю ночь спать 
ie давала?— шувъ такой отъ нея.

Роб. О, н*тъ; она убаюкивала иеня лучше 
1Сякой колыбельной ntcHH. Я уже засыиалъ и 
ice дуиалъ: ну пыхти, стучи, старый другъ, 
ie л*ннсь, во какъ ты не старайся, ты не смо
жешь прибавить къ слав* дона Июлинга столь
ко, сколько я... Разв* же ин* нельзя гордить- 
я? И тогда-то я вспоивнлъ про нашихъ благо- 
[*телей.

Хейн. Г-мъ... г-мъ!
Роб. Ты что-то сказалъ, отецъ?
Хейн. Я ? Н*ть, ничего.
Роб. И въ эту минуту я поклялся рабо- 

•ать для нихъ до посл*дняго вздоха!
Хейн. Я'полагаю, ты уже довольио на нихъ 

гоработалъ.
Мать. Истерзался, взвытарплся ты для нихъ, 

1Ъ эти 10-то л*тъ.
Роб. Ну, не слишкоиъ, иаиа. Однако, пере- 

:танеиъ говорить объ этоиъ. Доиъ Мюлингъ 
жедневно давалъ нн* новый поводъ къ бла- 
одарвости. Письиа, которыя писалъ нн* глава 
юна, а особенно Куртъ, который теперь уже 
'оже коипаньоноиъ, были ташя дружесыя.

Хейн. Куртъ?! Ну, это добрый паревь. Ну, 
i вообще-то н овъ будетъ такой же. Стаиешь не 
|уженъ в пошелъ воиъ. Поучи еще и ты иеня 
1асчетъ этой шайки.

Роб. (хочетъ возразить, но молча от
вертывается огорченный).

Хейн. Да ты оглянись, сынокъ! Неужто ты 
шчего не зан*чаешь? Мать, овъ ничего не за- 
1*чаетъ.

Мать. Переставь вздоръ болтать-то!
Хейн. Вздоръ? Какъ? Если я прив*тствую 

юрогого сына въ отчеиъ дои*, такъ, по тво- 
иу, я вздоръ болтаю?! ( Подводить Роберта 
'ъ транспаранту.) Каково? Ну что ты ска* 
кешь?

Роб. И это ты саиъ сд*лалъ, отецъ, своей 
•ольной рукой?!

Хейн. Ну, что тавъ. Я йогу еще пе тамя 
>ещи д*лать. Ксли-бъ я, б*дный кал*ка, пе 
югъ бы работать, то вся наша почтенн*йшая 
еиейка съ голоду бы давно покол*ла. Ну, ты 
(то же тутъ, иать, стоишь, да з*ваешь, гд** 
ко кофей-то?!

Мать. Ну ужь, ну ужь. (Уходя)

Роб. (ей вслгьдь). Мама, право отецъ не 
хот*лъ тебя этииъ обпд*ть. *

Мать Обид*ть?! Да, в*дь это онъ* такъ го* 
воритъ, чтобы ты подуиалъ, что онъ въ дон* - 
хозяинъ. (Уходить.)

ЯВЛЕШ Е 5-е.

Пауза.
Роб. (стараясь замять непр1ятнуго сце

ну). Ну а коробочки-то ты по прежнему кле
ишь, отецъ?

Хейн. А какъ-же, постоянно.
Роб. А рука теб* не и*шаетъ?
Хейн. Рука? ха-ха-ха! Рука! Хочешь иосио- 

тр*ть, какъ я клею? Сначала возьну картонъ 
вотъ такъ вотъ, потоиъ перегну его такъ. 
(Проводить кистью сь клейстеромь по кар
тону, который онъ придерживаетъ лок- 
темъ мьвой руки.) 'Ну-ка, кто сд*лаетъ 
лучше неня, кал*кн?

Роб. Да ты настоящШ фокусникъ!
. Хейн. Да я и въ саиоиъ д*л* фокусникъ. 

Никто только иеня ие понимаетъ. Кто под- 
держпваетъ иевя? Никто иеня не поддержи- 
ваетъ. Понятное д*ло, откуда же и быть ува- 
жешю ко вн* у об*ихъ д*вченокъ.... ну одна 
то ужь теперь заиужеиъ.... когда родная иать 
даетъ сана дурной прни*ръ....

Роб. {укоризненно). Огецъ!
Хейн. Ну да, ты, конечно, нашихъ д*лъ 

еще пе знаешь. Издали-то все выглядитъ куда 
какъ прекрасно. Такъ-то! Только и слышишь: 
иилая иаиенька, иилая сестрица, а, если бы 
ты только эналь, что ин* 8д*сь терп*ть при
ходится?! Она нн* даже па конку денегъ не 
даетъ, когда я соберусь въ мродъ про*хать- 
ся, въ портерную.

Роб. Отецъ, ие слишкоиъ ли ты несправед- 
ливъ къ нам*? Разв* же она не бережетъ 
тебя пуще своего глаза?

Хейн. Ахъ, Господи! Да я и ве хочу ни
чего сказать про нее дурного. Т-съ, идетъ!

Мать (входить съ кофейникомь въ ру- 
кахъ). Ну, садись, сыночекъ, садись, сюда, 
вотъ сюда на кресла-то, на кресла-то. Погоди 
неииожко. (Снимаешь съ кресла чехоль.) На- 
шеиу внатноиу барину и*сто иа шелку.

Роб. Батюшки! Это, что за роскошь?!
Мать. Да, да, и другое, вотъ, тоже такое 

же.— У насъ, в*дь, ц*лыхъ дв* штуки.— А 
тримо - то ты вид*лъ? Раиа-то вся въ позо
лот*, а стекло-то ц*льное. Зять говорить, что 
сиу б*дно, б*дно сто талеровъ ц*на.

Роб. Да откуда у васъ веялись вс* эти 
прелести?

Мать. Отъ саиого хозяина.
Роб. Такъ это онъ д*лаетъ вамъ таме 

подарки?
Хейн. Т. е., собствепно говоря....
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Мать (тихо). Т-съ, т-съ! Нетто ты не 
гнаешь, что молодой юзяннъ про себя сказы
вать не. вел*лъ.— (Громко.) Какъ-же. Къ 
лрошлогоднимъ святкамъ трнмо подарили, а 
въ нын*шнемъ году— кресла. Старикъ, да не 
ковыряй ты пнрогъ-то!

Роб. Ну, подобнаго рода щедрость ин* что- 
то не нравится.

Мать (разливая кофе). Ну, да в*дь, эти 
вещи и ие каждому годятся! Ну, а когда такихъ 
энатдьиъ гостей принимать приходится, да когда 
еще и сыяокъ такой большой баринъ, да и 
дочка такая умная, да талаитлввая...

Роб. Альма?
Хейн. Да, да. Мы для вашей дочки все 

сдЬлали, что только намъ по силамъ было.
Мать. А ты къ тому же, сынокъ, намъ 

всегда такъ много денегъ присылалъ...
Роб. Да, в*дь,у насъ уговоръ былъ, чтобы 

она школу кончила, да портняжному ремеслу 
да счетоводству выучилась?

Мать. Да, конечно.... раньше....
Роб. А теперь? Разв* она безъ м*ста?
Мать. Ужь больше полгода.
Роб. Такъ что же она теперь д*лаетъ?
Хейн, (гордо). Въ п*вицы готовится.
Роб. Никогда я и не слыхивалъ про ея му

зыкальный способности.
Хейн. И еще какъ! (Пьютъ кофе.)
Мать. Она экзаментъ держала у итальян

ской п*внцы, у синьоры... или какъ тамъ ихъ 
вовуть.... такъ та говорила, что она отродясь 
ничего такого и не слыхивала и что она ва 
честь сочтетъ даромъ давать уроки Альм*.

Роб. Что же вы ин*-то о томъ ничего не 
писали?

Мать. Ахъ, Господи, да отсюда до Индди 
такъ далеко, что право всегда что-нибудь за
будешь написать, а крон* того, мы теб* суп- 
ризъ хогЬлн сделать.

Роб. (встаешь и вг волнент ходить). Ну а 
Августа? Смотритъ она, но крайней м*р*, за вей?

Мать. Конечно-же, она ее съ глазъ не спу- 
скаетъ. Альиа и *стъ, и занимается у нея. А 
когда вечеромъ поздно конки копчатся, такъ 
и ночуетъ у нея. Вотъ, н сегодня...:

Роб. А васъ не безпокоитъ, когда она воз
вращается поздно вечеромъ?

Хейн. Хе, хе, не великб д*ло.
Мать. Да, в*дь,иы, небось, знаемъ, что Ав

густа ее зря не отпустить. Впрочеиъ, теперь 
пора бы ей ужь и дома быть. Молочница ужь 
давно, рано утромъ, ей письмо понесла.— Вотъ, 
будетъ рада то!

Роб. А Августа живетъ счастливо?
Мать. Ну, это какъ сказать. Вываетъ, запи- 

ваетъ онъ иногда, да и часомъ работать ле
нится. Впрочеиъ....

Хейн. А ворчать, да скандалить, на это 
онъ мастсръ.

7 8  а р т и

Мать. А вообще, кажется, жнвутъ-то ctft 
ничего, ладно. Августа дв* комнаты у себя об
меблировала и сдала вхъ одному богатому барит 
изъ Потсдама.— Онъ изр*дка только о тв а 
ливается у нихъ, а платитъ-то по-м*сячио. Въ 
хозяйств*-™ и подспорье. За кофей по утр»» 
по марк* платить. ( Смотритъ въ окно.) Да. 
вонъ она идетъ съ зятемъ.

Роб. Какъ, а Альма разв* не съ ними?

ЯВЛЕШ Е 6-е.

T t-же Августа и Михальоим.

Авг. Ну, вотъ наконецъ-то м ты вериуш. 
(Цгьлуются ) Ну, какъ пожнвалъ? Ворочеп, 
и спрашивать нечего, кто такъ щегоиеп... 
хотя и то сказать, не все то золото, что бм* 
стнтъ... А вотъ и иой благоверный.

Роб. Ну, милый зять, давайте ми* руку, 
буцемъ друзьями.

Мих. Помилуйте, много чести. Не часто «у* 
чается, что моей мозолистой лап* такая чет 
выпадаетъ.

Роб. Зять, это не-подружескн. (Августъ). 
А Альиа гд*?

Авг. Наша принцесса все тувалетъ ниш  
свой не кончить, чтобы къ братцу явиться. Oli 
еще изволятъ себ* чолку подвивать. Он*, дои* 
но, съ сл*дующей конкой припожалуют*. №  
куда это т васъ пирогъ-то?

Мать (обнося вегьхъ пироюмъ. Михамг 
CKie гъдятъ). Съ*шь хоть кусочекъ, енвоп. 
(Робертъ отказывается. Остальныепдят. 

Пауза.)
Хейн. Посмотрн-ка, Михальсюй, что си- 

жешь? «Добро пожаловать, сынокъ дорогой».-
Мих. (прожевывая). Ерунда!
Роб. (удивленно) ■ Зять?
Хейн. Что? Это я отъ души сд*лагь своей 

сломанной рукой...? (Робертъ успокаивая* 
ею.)

Мих. Я челов*къ простой, я  всегда нрдо 
говорю... не люблю я этихъ глупостей... Koij 
такъ работать приходится, какъ наиъ, кого 
голодъ погоняетъ...

Хейн. Еще бы, особенно, когда загкто ра
боты ц*лый день бевь д*ла шляются, да едд* 
Kie пироги жрутъ.

Авг. Опять ругаться начали? (Жуэгу.)Ты- 
то бы, хоть, языкъ попридержалъ. Не видда, 
что ли, что старикъ въ младенчество иа- 
даетъ.

Хейн. Я ? Въ младенцы? Вотъ это тот.-- 
Ловко... Видишь санъ теперь, какъ со мне* 
д*тки-то поступаютъ...

Роб. (тихо Августгь). Извини, сестра, 
разв* иожно такъ говорить...

Авг. Какъ говорить? (С тучать.)

с т ъ.

___ J
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T t -же и лакей Вильгельиъ (въ ливрегь, сь бу- 
кетомъ въ рукахъ.)

B e t ( кромгь Роберта.) А , Вильгелыъ, 
здравствуете, сь добрыиъ утроиъ. ( Хейнеке и 
Шихалъскш жмутъ ему руку.)

Мать. Для кого-жь это букетъ-то? должно 
въ  городъ кому?

Вильг. Нетъ, сюда прислали. Вы будете 
молодой Хейнеке? (Робертъ киваетъ головой. 
Вилыелъжъ фамильярно.) Очень щпятно съ 
ваши познакомиться. (Протягиваешь руку.)

Роб. (уемгьхаясь и не подавая руки). Очень 
любезно съ вашей стороны.

Вильг. Госиода новдравляютъ васъ съ npi- 
•Ьздоиъ н посылаютъ ваиъ этотъ букетъ —  
самые ptAKie цветы, каше только есть въ 
оранжерей. Ну, но секрету ваиъ сказать,- цве
ты-то барышня послала... Вообще барышни 
очень.

Роб. (сдерокиваясь). Ванъ что же прика
зали ине все это разсказать?

Вильг. Нетъ, приказывать не приказывали.
Роб. Ну, такъ и оставьте это при себе. 

( Вилъхелъмъ идешь кь двери.) .
Мать. Вильгельиъ, пирожка ие хотите-ли? 

Еще осталось иеиного.
Роб. Подожди неиножко, иана, (Даетъ ла

кею деньги.) Вотъ ваиъ па*чай. Передайте го* 
сподаиъ, что я буду ииеть честь быть у нихъ 
въ  2 часа, виесте съ графоиъ Трастъ-Заар- 
бергонъ. Можете идти. {Вилыелъмъ уходишь.)

Мать. Сь графоиъ? Съ какииъ графоиъ?
Роб. Это одивъ изъ иоихъ лучшихъ дру

зей, наиа, я еиу ииогииъ обязанъ.
Авг. (тихо мужу). Слышишь? Съ графа- 

ян дружбу водитъ.
Мих. (тихо). Хочетъ насъ этииъ удивить.
Мать. Дай-ка букетъ, и его въ воду постав

лю. Послушай, сынокъ, зачеиъ же это ты такъ 
съ Вильгельионъ-то плою обошелен? —  Ведь 
иы съ нниъ ир1ятели?

Авг. Мы люди простые, съ графаии зиакои- 
ства водить не иожеиъ.

Мих. Ваиъ только съ лакеяни въ пору 
дружбу вести.

Мать. Да, да, съ Вильгельионъ-то ты дол- 
жевъ подружиться... хоть ради насъ, сынокъ. 
Много овъ наиъ добра делалъ. То жаркого 
кусочекъ, то винца бутылочку притащить.

Роб. Маиа, иаиа, и ты брала?!
Мат. А почеиу-жь и нетъ? Мы люди бед

ные, иы радоваться должны, если кто ваиъ 
что даетъ.

Роб. Маиа, я стану больше . работать, я 
ваиъ все отдаиъ, но... ве правда ли ты иве 
обещаешь?., отъ этого лакея ты больше ничего 
брать не станешь?

Мать. Ахъ сынокъ, сынокъ, ведь это ужь

ЯВЛЕШЕ 7-е. гордость будетъ, чего наиъ транжириться... 
Зачеиъ отъ хорошаго отказываться? Ведь онъ 
тебе про барышню, право слово, безъ ела раз- 
сказывалъ. Ужь больно она странная. Какъ 
съ ней встретишься только на дворе, такъ и 
вачнетъ о тебе спрашивать; нетъ ли отъ те
бе весточки, здоровъ-лн, и пойдетъ, и пой- 
детъ... и всегда такая то ласковая... Вотъ 
кабы ты поуннее былъ, сынокъ... .

Роб. Ради Бога, иаиа, перестанеиъ объ 
этоиъ.

Хейн. Парочка иильончиковъ наиъ бы но 
вкусу пришлась.

Мих. А что далъ бы ты ине, братецъ, то
гда В8дйиы деньженокъ?

Роб. (про себя). Долго ли еще они непе- 
рестанутъ иеня иучить!

ЯВЛЕШ Е 8-е.
T t-же и Альма; еъ конт Индусъ.

Альма (еъ палевой ж акетть, кокетливой 
причесть, перчаткахь, со множествомъ бра- 
слетовъ и сь роскошнымь зонтикомъ. Въ  
дверяхъ). Здравствуйте.

Роб. (кидается ей навстречу и обни
маешь ее). Альма! Наконецъ-то!

Мих. (женл). Сошлись два графчика изъ 
нашей фаиилш.

Роб. (обнимая Альму). Послушай, сестрен
ка, если бы ты даже была такъ же дурна, 
какъ теперь красива, то, право, все же тебе 
нечего было бояться, что ты иожешь не по
нравиться старшеиу брату...

Альма. Фуй, Августа, разболтала.
Роб. Ну, ну не отъ злого сердца она ине 

разсказала. Полно, не сердись.
Альма (дгьланно). Милый братецъ...
Авг. (тихо). Ишь ты, какъ трогательно. 

(М ать помогаешь Альмгь снять жакетку.)
Хейн. Ну что скажешь? (Треплешь Альму 

по щеш.") Сокровище она иое или нетъ?
Альма (выдгьлывая трели). <0ui, cher papa, 

e’est Girofla*.
Хейн. Слышвшь, слышишь, иакъ поетъ.—  

Совсеиъ итальянка.
Роб. Скажи, пожалуйста. Что это я слышу 

эа новости? Ты, во что бы то ни стало, хочешь 
сделаться зпаиенвтой певвцей?

Альма. Да, если это возиожно, то, конечно, 
я противъ этого ничего пе ниею.

Мать. Альиочка, хочешь пирожка?
Альма. Merci beauconp. (Беретъ кусокъ к  

отходить къ зеркалу и охорашивается.)
Роб. Ну что же ты прилежно занинаешься?
Альма (сь полнымъ ртомъ). Каждый день 

урокъ у меня— do-re-mi-fa-sol-la-ci-ci-la-sol-fa. 
Ахъ, какъ падоелп ине эти вечвыя гаииы, в  
эти противныи упражнешя. У иеня все нервы 
разбиты.

Мать. Бедная иоя девочка.
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Альиа. 0 yes, та ! Ты внаешь я н поан- 
шйскн учусь, я ужасно образованна, чего я  
только нб8наю.

Хейн. Да, да, вотъ видвшь ты.
Альма. Да н вообще... В£дь жизнь корот

ка... Главное, чтобы было весело... Ты тоже 
веселый, братецъ?

Роб. Конечно, если есть отчего.
Альиа. Вотъ еще. Надо быть веселыми и 

-безъ всякихъ причннъ. Зачеиъ же намъ и мо
лодость? Ахъ, а жввнь такъ хороша... Каж
дый день что-нибудь новенькое, а Берлинъ такъ 
хорошъ, такъ красивъ, знаешь... напрнм’Ьръ... 
Подъ Линами электрическое осв-Ьщеше... Ты 
ужь виделъ?..1)то я люблю больше всего васве- 
т1»... При электрическомъ свете всегда быва
ешь такой бледной, такой интересной... Те- 
нерь и рестораны все электричествомъ осве
щаются. Чудеса! Вотъ я видела люстру... Зна
ешь въ новомъ кафе на Dijnhoffsplatz— боль
шая цветочная гирляпда, и въ каждомъ цвет- 
K t  огонекъ горитъ.

Роб. Ты? Ты была въ этомъ кафе?
Альиа. Я ? Ну, гд* же мне. Я  сквозь око

шко видела. Ну, а въ Индш этого нЪтъ еще?
Не правда-лн?

Роб. Конечно, нетъ.
Альиа. Мы вообще далеко ушлн въ куль- 

тур$, въ цивилизащи... Одинъ господинъ мне 
говорилъ, что у насъ, въ Берлине, почти такъ 
же хорошо, какъ въ Париже. Правда это?

Роб. Я не бывалъ въ Париже, дитя мое.
Альиа. Фуй, какъ это жалко. Каждый мо

лодой человекъ долженъ знать Парижъ.
Роб. (борясь между смущенгемъ и во- 

сторгомь). Ахъ, ты, моя маленькая дурочка1
Альиа. Ха, ха, ха! Неправда-ли какая я 

смешная!? Такъ вотъ я какая. (Смтьясь и 
шаля, отходить къ Августгь и подносить 
ей свой платокъ, который у нея былъ за- * 
ткнуть за поясомъ.) Понюхай-ка.

Авг. (тихо). Ахъ, какъ хорошо! Что это 
такое?

Альиа (тихо) . Икзора. Самые новые В8Ъ 
Парижа. Это я сегодня получила.

Авг. (тихо). Ты сегодня выйдешь?
Альиа (тихо). Не энаю еще. Онъ мн£ ска- 

жетъ. За то завтра мы отправимся въ маска- 
радъ. Ха, ха, ха!

Роб. Пу однако же будеиъ поумнее, малют
ка. Пойди-ка сюда... Сядь... Напротивъ ме
вя ... Сюда... Сюда...

Альиа. Господи! Каков ты!.. Да это чисто 
уголовный судъ.

Роб. По крайней м-Ьре я тебя о многомъ по- 
разс прошу. ( Старики становятся за сту- 
ломъ Альмы. Михалъскгй садится на ста- 
нокь, Августа около него на скамейку.)

Альиа. Начинается. S’il vous plait, monsieur.
Мих. (тихо жсюь). Ну, пошло писать.

Роб. Какъ это случплоеь, что у тебя та
ланте открылся?

Альиа. Это все равно, какъ любовь, в са
ма не знаешь какъ.

Роб. (недовольный) . Г-мъ! . . Однако кто- 
нибудь первый тебе сказалъ объ этоцъ? (Ам- 
ма пожамаетъ плечами.)

Мать. Вспомни-ка, дочушка,— это молодой хо- 
зяввъ...

Роб. Молодой хозяннъ?! ,
Хейн. Конечно.
Роб. А опъ почемъ узвалъ?
Мать. Онъ слышалъ со двора, какъ она «о- 

етъ. А потомъ н сказалъ вамъ, что глупо бу
детъ, ежели да такой голосъ..

Роб. Зачеиъ же ты, Альма, заставляешь ма
му 8а себя говорвть?

Авг. (мужу). Ужь больно застенчива.
Альиа. Если такой голосъ. въ такой тру

щобе проаадвтъ... я  что если я я  вообще са- j 
ма тутъ пропаду. «Это, барышня, было бм очень 
жалко» сказалъ онъ.

Мать. Я  это тоже слышала, какъ овъ ее 
барышней ва8ывалъ.

Хейн. Какъ-же, кагь-же, дочь то моя— о-о! ,
Роб. Продолмсай дальше. ’
Альиа. Мои родители позаботились о ва- | 

шемъ братце, сказалъ онъ... а я хочу позабо
титься о васъ, сказалъ овъ... ну, а потоп 
онъ мне учительницу вашелъ, у которой ce
de musical — это 8начнтъ музыкальны! цир
куль. У нея учатся только молодыя дамы са
иыхъ лучшигь фамвлй. Одна даже была со
сватана, или обручена съ гусарскниъ поручм- 
коиъ. J

Роб. Какъ фаиил1я этой учительницы?
Альиа (недовгьрчиво). А тебе это зачЪп?
Роб. Да ведь это не можетъ же быть се- 

кретоиъ?!
Альиа. Ее зовутъ синьора ...
Хейн, (восторженно). Настоящая итальянка.
Роб. (вынимая записную книокку). И жи- 

ветъ ова...
Альиа (быстро). На что тебе къ ней хо

дить?! Это все правда, что иы тебе разскаэал.
Роб. Понятно, все правда, но ине хоте

лось бы личво отъ твоей учительницы узнать
о твоихъ успехахъ.

Авг. Да, ведь, ты, если хочешь, можешь про
водить ее 8автра въ школу.

Альиа (быстро). Да, да, да, завтра.
Роб. Хорошо (Поднимается съ мгьста и 

взволнованный ходить взадь и впередь.) Яве 
хочу тебя обижать, милое дитя, но я должен 
сознаться, что я далеко не разделяю вашвп 
болыпихъ надеждъ.

Хейн. Вотъ такъ такъ. Это отчего же?
Роб. Сколько молодыхъ девушекъ нопадал 

на эту дорогу, куда ихъ вовлекли ихъ кокетство 
и canoMHtBie. А это опасно, гораздо опаснее
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нежелн вы думаете. Я , конечно, твердо уб*ж- 
денъ, что побуждешя молодого хозяина саиыя 
чястыя, еаиыя благородный, но... Ну, да вотъ 
завтра, если я услышу отъ специалистки, что ион 
соин*тя безосновательны, тогда я саиъ обеща
юсь помогать теб*, и не успокоюсь до т*хъ 
поръ, пока ты не достигнешь въ своеиъ искус
ств* блестящихъ результатовъ. (Альма беретъ 
вазу съ букстомъ и прячетъ свое лицо въ 
центы.) И какъ это странно, что ны всеиу, 
даже этоиу р*дкоиу счастью, обязаны опять* 
таки доиу Мюлинговъ. (Михальскш ирони
чески смгьется, Робертъ прислушивается.)

Альма. Маиа, кто это прпслалъ.мн* этотъ 
роскошный букетъ?

Мать. Это не теб*, а ... (дгъ.гая знакъ) отъ 
барышни...

Альма. Aib, отъ нея?! ( Ставить вазу об
ратно.)

Роб. Подожди немножко. Еще одинъ вопросъ. 
Я  заи*чаю, что какъ только я уиоияпу о хо- 
зяйскоиъ дом* или о коиъ-нибудь изъ того се* 
нейства, кто нибудь изъ васъ или заси*ется 
иди сд*лаетъ неприязненное 8аи*чаше, хотя, 
кажется, молодой Мюлингъ н прюбр*лъ ваше 
всеобщее раеположеше. Что вы ии*ете про* 
тивъ нашихъ благод*телей? За что вы иоже- 
те жаловаться ва нихъ?! (Молчанге.) По* 
чеиу, наприи*ръ, ты, зять, сейчасъ такъ иро
нически заси*ялся? (М олчате.) Или, напри- 
и*ръ, ты, Альма? Почему теб* непр1ятно слы
шать про букетъ отъ Леоноры? Мать только 
что разскаэывала ин*, что та всегда была такъ 
мила съ нею.

Альма. Кто? Она? Мила? Надутая, чванная, 
не знаетъ, какъ бы повыше носъ задрать, какъ 
только встр*тится со иной. Она еле-еле нн* 
на поклоны отв*чаетъ. О, ова...

Авг. Со иной она тоже тавъ же.
Роб. (съ болью про себя). Не похоже это 

что-то на нее...
Мать (нгыжно). Пусть только она заиужъ 

выйдетъ за ноего Роберта.
Роб. (испуганно, перебивая ее). Но, иаиа, 

иаиа... Впрочеиъ, простите... я в*дь в забылъ 
совс*иъ, что я привезъ кое-что каждой сестр*, 
а также и ваиъ... теб*, вятекъ.

Авг. (вскакивая, съ жадностью). Гд*? 
Что?

Роб. Въ спальн*, на стол*. На каждой вещи 
записка для кого она. ( Трое, Августа впере
ди, убпгаютъ въ спальню.)

Хейн. А наиъ-то что же, ничего не привезъ?
Роб. Для васъ, доропе родители, ничего изъ 

эаграничпаго хлама я не могъ найти доста
точно хорошииъ, чтобы ваиъ привезти. Скажите 
ин* саии что вы желаете.

Мать. Ахъ, еслибы мн* дожить до того, что
бы кто-нибудь ин* подарилъ канапе, такую, что
бы подходила къ мониъ двуиъ кресланъ. ( Ро

бертъ смотритъ на нее удивленно.)Ти иеня 
не попинаешь?

Роб. (съ упрекомъ). Н*тъ, иаиа, я не по- 
нииаю тебя.

Хейн, (капризно). А я желаю новый гор- 
шокъ для клейстера. Авось, это-то ты въ со
стояли нн* купить. (Августа съ пестрой ша
лью, Альма съ футляромъ, Михальскш съ 
кальяномъ возвращаются, окруокаютъ Ро
берта и благодарятъ его.)

Авг. Ахъ какъ жаль, что пндйсшя шали 
теперь не въ мод*.

Мих. (пробуя трубку). Ну, понятное д*ло, 
воздухъ не проходить.

Роб. (Альм)ь, которая разсматриваетъ 
фермуаръ). Ну а ты, Альиа, довольна? По- 
сиотри, эти голубые каини называются индус- 
скиии сапфирами.

Альма. Очень нило, т.-е. я, конечно, больше 
люблю теиные' сапфиры, въ нихъ больше огня.

Роб. Откуда же это у тебя такое знаше?
Альма. Ахъ — въ витринахъ ювелировъ я 

очень охотно любуюсь иии.
Роб. А что это у тебя блеститъ въ ушахъ?
Альма. Ахъ, это?— Это подд*льные брил!ян- 

ты— больше ничего, 2 парки за пару.
Роб. Душа иоя, этого никто не носитъ. Если 

ты об*щаешь сейчаеъ же ихъ снять, то у иеня 
есть еще-другой сюрпризъ для тебя въ иоеиъ 
чеиодан*.

Альма (нерешительно снимая сережки). 
Ну?

Роб. Видишь-ли— это платье одной индус
ской принцесы, взятое въ одинъ изъ походовъ 
однииъ изъ иоихъ друзей. Ты полюбуйся только. 
Серебрянная вышивка по розовоиу.

Альма (*г восториъ). О, Господи, какая рос
кошь!

Мих. (смгьясь). А потоиъ вы, вероятно, 
вздернули ее навис*лицу? (Робертъ удивлен
но смотритъ на нею.)

Альма (ласкаясь къ брату). Милый ты ной, 
дорогой, добрый. (Кучеръ въ ливрель стучишь 
въ окно.)

Мать. Поди, старикъ, спроси, что нужно 
1оганну?

Альма (Августгь). Ухъ, какъ у нихъ повы- 
тянутся лица отъ зависти, когда я завтра, въ 
иаскарад*...

Авг. Т-съ, т-ст.
Хейн (изъ глубины). Альиа, иолодой хо

зяинъ присл^лъ 1оганна сказать, что въ 3 часа 
онъ въ городъ по*детъ и вел*лъ спросить, по- 
*дешь ли ты съ нииъ? (Августа и Альма 
молча переглядываются.)

Роб. Это что значить?
Авг. Ничего особеннаго- У молодого хозяи

на экипажъ свой, а онъ такой любезный, что 
разъ навсегда пригласилъ Альиу *здить съ нииъ 
до города.
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Роб. Какъ? И вы это терпите? И ты, сест
ра, согласилась?

Альиа. Бедной девочке тоже хочется пока
таться въ хорошемъ экипаже.

Мать. Притокъ п денегъ иеньше на конку 
выходнтъ.

Роб. Боже милосердный! Какъ же смотряте 
на васъ даиы изъ хозяйской семьи?

Альиа. О, оне ничего и не знаютъ. Когда я 
езжу, то экипажъ останавливается у задвихъ 
воротъ, где только одни pa6o4ie проходятъ.

Роб. Темъ хуже. И что за грязныя сплет
ни должны вызыватьташ секреты 1 Разве ты 
никогда этого не замечала? (Альми.) Пойди- 
ка ко мне сюда, поближе. Посмотри мне пря
мо въ глаза...

Альма (смотря на него). Пу?
Роб. (iберетъ ее за голову). Him., эти глава 

не могутъ лгать!Ты чиста, ты... (Цгьлуетъ ее.)
Хейн. Решай же скорей, ведь 1оглннъ ждетъ.
Роб. Отецъ, скажи 1оганну, что я раньше 

самъ переговорю съ его бариномъ.
Альиа. ЗачЪмъ? Да ведь все уже решено...
Роб. Ты больше не будешь кататься въ эки

паже молодого хозяина. Для девушекъ нашего 
круга существуете конка. (Альма капризно 
плачетъ.)

Мать. Бедное мое дитятко!
Авг. Да ты, что же хочешь здесь распоря

жаться по своеиу?! ( Со двора слыгиенъ дмп- 
апй крикь.)

Хейн, (у окна). Идите сюда скорее, скорее, 
смотрите — негръ въ тюрбане. (Всгь бгьгутъ 
къ окну, кром1ь Роберта, который, глядя 
на нихъ, качаетъ головой.)

Bet. Негръ! Нетъ, это не негръ.
Альиа (все еще въ слезахъ). Роберте, это 

негръ?
Роб. (мрачно)- Нетъ, дитя моя, это индусъ, 

слуга моего друга.
Мать. Твоего друга?Это того самаго графа-то!?
Роб. Да. (Входитъ индусъ, всл ею окру- 

окаютъ.) Рагарита, твой господинъ желанный 
гость въ этомъ дояЪ. (Индусъ уходитъ. Боль
шое волнете. Старуха Хейнеке передви* 
гаетъ мебель и вытираетъ зеркало.)

Альиа (передъ зеркаломъ). Что твой графъ 
старикъ или молодой? (Робертъ молчитъ.) 
Ахъ, каше у меня красные глаза, совсемъ крас
ные. Не правда*ли, Августа? А вдругъ, да онъ 
молодой- ( Уходитъ.)

Мих. Пойдемъ, Августа, не будемъ мешать 
знатнымъ барамъ. (Уходятъ.)

Хейн . Ваше Ыятельство, скажу я ему... по
жалуйте вотъ ва это креслецо, скажу я ему...
О, мы тоже понииаемъ благородное обхож- 
деше.

Мать. Мы разъ ужь одного барона принимали, 
онъ изъ пр1ятелей молодого хозяина... помнишь, 
старикъ? онъ еще справлялся о здоровьп Аль

мы... А графовъ еще видеть у себя ве приго
дилось.

Роб. Кто былъ у васъ, мама, говоришь ты?

ЯВЛЕШ Е 9 -е .

T t-же и графъ Трастъ (съ сильной проепдъ»г 
длинной русой бородой. Робертъ молча еял- 
шитъ ему навстречу ижметъ его руки).

Трастъ (тихо). Что съ тобой? Неужели ты 
еще не пришелъ въ себя отъ возвращения до
мой? (Громко.) Такъ вотъ они, въ кому ты 
такъ стремился. (Жметъ руки етариковг. ) 
Знаете-ли, мои почтенв*йпие, какимъ чудеымъ 
сыномъ васъ Богъ наградилъ? Дружба моего доро
гого Роберта даете инЬ право сказать вамъ это.
( Хейнеке молчарасшаркивается иуходитъ.)

Мать. Пирожка не угодно-ли, ваше аитель- 
ство, еще остался кусочекъ.

Трастъ. Благодарю васъ, я съЬмъ, я съкмъ. 
(М ать присгъдаетъ и уходитъ.)

ЯВЛЕШЕ 10-е.

Трастъ и Робертъ.

Трастъ. Ты блЪденъ, мой мальчикъ? У тебя 
руки дрожать? Что съ тобой случилось?

Роб. Ахъ, нЬтъ, такъ, ничего. Я  счастливь—  
понимаешь ты— волнуюсь-.. ведь это же такъ 
естественно.

Трастъ. Вполне. (Въ сторону.) Онъ лжете 
(Ем у.) Скажи, пожалуйста, ты думаешь еще 
долго оставаться здесь? Сообразно съ этимъ к 
я урегулирую свое пребывайе въ Европе.

Роб. Невозможно, милый другъ, наши доро
ги должны теперь разойтись.

Трастъ. А, черте возьмн?! i
Роб. Я буду просить у хозяина и£сто здесь. 

Инд!йск!й климате... ты понииаешь?
Трасть.. Воте тебе и разъ. Что? Видно хо

рошо сидеть у материнской юбки?
Роб. Не насмехайся и не выспрашивай. И 

такъ какъ мы скоро разстанеися... нужно ме 
это когда-нибудь высказать... то приин отъ 
иеня, мой дорогой, мой милый ворчувъ, мои 
благодарность за все, за все... Я  благослови» 
тотъ часъ, когда мы встретились съ тобой вь 
первый разъ, когда я, дрожа въ лихорадке, 
стоялъ въ клубе, на Быотенцоре, сзади моего 
молодого хозяина, который вышвыривалъ на зе
леный столъ одну стогульденовую бумажку за 
другой.

Трастъ. Ну такъ дуракъ я былъ, что съ 
тобой сошелся, когда ты теперь... меня... 
Фуй... это нечестно.

Роб. Трасте! не огорчай мевя! Ты видишь: 
я тебе признателенъ 8а все. Когда я услыхать 
тогда твое имя— имя Трастъ н К*., всемогу
щее оте 1окагаиы до Адена, я ощутилъ такое ■ 
же чувство, какъ передъ имнератороиъ. I
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Роб. (испуганно). Такъ, стало быть, это, 
действительно возможно?

Трастъ. Ты слышишь же. Ну, а иое серд
це привыило всегда биться иъ тоиъ теин*, 
какой требуется нравани страны, гостепр1ии* 
стиоиъ которой я пользуюсь. Я делаюсь охот
но рабоиъ толпы. На восток* я держу гареиъ, 
въ Италш я перелезаю при луиноиъ свет* 
садовые заборы, во Франщи плачу по счетаиъ 
иагазиновъ, и, Богъ иой, въ Гериаиш я возвра
щаю на путь добродетели. Вполн* логично! 
На восток* любятъ чувствоиъ, въ Италш фан- 
Tasieft, во Франки кошелькоиъ, въ Гериан!и 
разсудкоиъ. И такъ я решился превратить 
это порочное дитя въ кающуюся Магдалину. 
Не усп*лъ я приступить къ своеиунанёренш, 
не усп*ли еще откупорить шаиианское, какъ 
явился господинъ на половину деионъ, напо
ловину шутъ и эаявилъ свои права иа нее... 
Я всегда уважаю права первенства, и потопу 
легъ спать, не усп*въ сд*лать добраго д*ла. 
Но я дорого бы далъ, если бы судьба... ин*... 
это иилое создапе... (Робертъ вздыхаешь и 
закрываешь лицо руками■) 0., чортъ 1 Что 
такое? П-стъ.

ЯВЛЕШ Е 11-е.

T t-же и Хейнеке-мать.

Мать. Робертъ!
Роб. Что теб*, иаиа?
Мать. Н*тъ ли у тебя пробочника? {Трас

т у .) Моя дочь мчетъ угостить васъ виноиъ, 
ваше штельство. Вино это не простое — это 
лучшее, какое только иожетъ быть.

Роб. В*роятно, ховяйское?
Мать {гордо). Ну, разуи*ется!
Роб. (швыряешь на столь складной но- 

о/сикь). Вотъ!
Мать. Однако, какой ты!
Роб. Да, да, ты права, прости. (М ать 

уходить.)

ЯВЛЕШ Е 12-е.

Трастъ. Ииператоръ— иилостыо кофейныхъ 
и*шковъ!

Роб. Мюлингское дело въ Батавш было уже 
близко къ банкротству...

Трастъ. Нечего было и удивляться этоиу, 
если ихъ предетавителеиъ былъ первый него
дяй во всеиъ архипелаге.

Роб. Ми* грозили потерей иеста.— Тогда ты 
принялъ подъ свое покровительство б*днаго 
прикащика... Твое иия поиогло ин* завизать 
иассу сношешй, твои сов*ты сд*лали изъ иеня 
челои*иа, и въ то вреия, какъ г. Бенно Мюлингъ 
продолжалъ свою веселую жизнь, управлеме 
вНЬни д*лаии перешло въ ион руки.

Трастъ. И въ конц* концовъ, по иилости 
нашей, доиъ Мюливговъ, ви*ст* съ своииъ пре- 
словутыиъ предетавителеиъ, сделался богаче на 
несколько сотъ тысячъ ... Жаль.... Было бы 
лучше, если бы эти деньги достались тебе са
мому. Ну, да я открою глаза главе фириы на 
тебя.— И если онъ не сделастъ тебя, по край
ней иере, своииъ коиианкноиъ, то тогда и 
не удержусь и произведу такое колебаше ценъ 
на кофе, что этотъ благородный отпрыскъ не- 
иецкаго дуба пожиетъ совершенно неожидан
ные плоды.— Кроне шутокъ, зач*иъ ты упря- 
иишьси и хочешь непреиенно продолжать служ
бу въ этой фирие? Переходи ко ине, иой 
иальчикъ... Я  данъ теб* княжеское содержи
т е  и къ каждому Рождеству пару штановъ. 
(Робертъ ■ молча отрицательно качаешь го
ловой.) Только одна благодарность не есть еще 
достаточный поводъ для такого суиасбродства. 
Н*тъ ли въ инвентар* этой фириы какой-ни
будь н*иецкой красавицы, которая... (Въ сто
рону.) А-га! (Громко.) Да, вотъ кстати, у насъ 
теперь р*чь зашла о дёвицахъ. Представь себе, 
что случилось со иной вчера вечероиъ... Рас
простившись съ тобой, и прошелся по улицаиъ... 
Бросившаяся ине въ глаза афиша приглашала 
въ иаскарадъ. . Между прочииъ она гласила, 
что сотня баядерокъ исполнять страстные ин* 
Aificnie танцы. Ну, въ этомъ-то я спещалистъ... 
Ахъ, это зрелище способно заставить даже 
саныхъ строгихъ аскетовъ отречься отъ ихъ 
обетовъ.. .  Вдругъ, въ толпе, ине попа
дается навстречу иолодое создаше, нежное и 
свежее, какъ полузрелый персикъ. Повидиио- 
ну, она была безъ провожатаго. Я атаковалъ 
ее. Она, каиъ видно, не глупая, стала вы
клянчивать у иеня сладкимъ, детскимъ голос- 
коиъ иаленыпй брелокъ отъ иоихъ часовъ,—  
это былъ маленыйй золотой идолъ божка 
Ганега, ноего патрона, бога ycneia, божка, 
который, какъ ты знаешь, изображается еду- 
щииъ на крысе... Одна крыса чуетъ дру
гую... И знаешь ли, что я открылъ, идя 
и болтая съ нею— какая наивная испорчен
ность таилась подъ внешностью д*тской не
винности.

Трастъ. Ну, кайся, иой иальчикъ, доверь
ся ине...

Роб. Ахъ, если бы ине никогда не при
шлось вновь увидеть иою родину.

Трастъ. Ого-го! Не теиъ ветроиъ по
дуло?!

Роб. Я стыжусь той среды, въ которой 
я родился. Мои для иеня теперь уже более—  
ничто. Я весь содрогаюсь отъ соприкосновешя 
съ ниии. Я боюсь за свой иозгъ... Одно бе- * 
зуиное подозр*ше эа другииъ приходятъ ине 
въ голову... Трастъ! я боюсь, что даже сы
новья чувства поколеблены во ине.

Трастъ. Что за глупости!
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Роб. О если бы я иогъ тебе разсказать, 
что только я 8д$сь вытерпелъ... Каждое 
серьезное слово было для иева ударомъ кулака 
въ голову, каждая шутка— пощечиной. Какъ 
будто не могли найти другихъ словъ, кроме 
техъ, которыя оскорбляли иеня. Я надеялся 
найти здесь родвое, а очутился лнцоиъ.къ лицу 
передъ совершенно чуждыиъ мне и1роиъ, въ 
котороиъ я едва йогу дышать. Посоветуй же 
иве, что иве делать?

Трастъ. Укладывать свои чемоданы.
Роб. Это было бы трусливое, безсердечное 

бегство. Раев* это заслужила мать?
Трастъ. Зваешь ли. Бросвиъ этотъ пафосъ. 

Все это такъ просто, какъ иельзя быть про
ще для насъ съ тобой, изучивши» духъ кастъ 
на iricT i ихъ возниквовешя. Те же касты 
существуютъ и здесь, разд'Ьленеыя иежду со
бою ве вапрещемеиъ есть внесгЬ, не гапре- 
nwHieHb браковъ иежду членами раэныхъ касте, 
по правилами релипознаго этикета... Это были 
бы иелочи. То, что вхъ равд'Бляетъ, какъ про
пасть, это ра8лич1е взглядовъ и понят1й. Каж
дая каста видеть свое собствевное поште о 
чести, свое саиолюб1е, свов идеалы, даже свой 
собствевный языкъ. Поэтому всяый, отделив* 
пийся отъ своей касты— несчастный человекъ, 
если у него не хватаетъ мужества оконча
тельно порвать съ вею все. Таковъ и ты. 
Ты внаешь, что и я когда-то былъ такииъ. 
Да, то, что ты переживаешь теперь, пере* 
жилъ и я много летъ тому назадъ. Или ты 
думаешь, что ине тогда, иолодому, блестяще
му каваллерМскоиу офицеру было легко, когда 
въ одно прекрасное утро я проснулся съ кар- 
точнымъ долгонъ въ 90 т. талеровъ, которые 
должиы были быть уплачены въ 24 часа. Мве 
нисколько не помогло, что я бросился доиой 
и кинулся въ поги иоеиу отцу. Онъ заложилъ 
бы свою собственную шкуру, чтобы спасти 
честь иоего н своего ииени, но эта шкура бы* 
ла уже заложена. И такъ какъ ему нечЬмъ 
было наградить мевя, то опъ наградилъ меня 
своимъ прокляпемъ.

Роб. И у тебя достало мужества продол
жать жить?

Трастъ. А-га! Раэв£ ты ве внаешь, какъ 
это случилось?

Роб. (разаъянно). Я  не знаю больше ви- 
чего... ничего... вичего!

Трастъ. Такъ занять это себ-Ь. Быть ио
жетъ, это тебе пригодится. Когда иои това
рищи простились со мной, они окавали ине по
следнюю услугу,— положили на иой столъ заря- 
женвый пистолетъ съ взведеввыиъ куркоиъ. 
Я осмотр'Ьлъ его со всехъ сторонъ. Что я, 
какъ человекъ, потерявппй свою честь, пе иогъ 
больше жить одного часа — было для иеня 
вполне ясно. И когда я приставилъ писто
летъ къ виску, мне пришла въ голову мысль:

«это жестоко, это глупо! Почеиу ты сталь 
хуже того, чемъ ты былъ три дни тону ва- 
задъ?! Ты, наобещавши, какъ глупый иаль- 
чишка, таюя суммы, которыхъ не ниелъ, 
заслуживаешь, быть иожетъ, розогъ, но не 
смерти. Целая тысячелепя наслаждались лю
ди солпечныиъ светоиъ, не затемняя его фан- 
томомъ чести. Да и теперь еще живутъ тавъ 
99 процентовъ всего человечества. Живи, ра
ботай и наслаждайся солнцеиъ, какъ они»! Ког
да я черезъ 12 летъ вернулся въ Европу—  
мой долгъ былъ уже, понятно, давныиъ давно 
заплачевъ,— между иоииъ отцомъ и иною про
изошло, въ некоторонъ роде, припрете,— на
ружно трлько. Бели бы. оиъ нашелъ иеня, 
какъ блуднаго сына, лежащаго у порога его 
дома, онъ бы поднялъ меня изъ грязи и при- 
жалъ бы къ своей груди, по то, что а вер
нулся къ пену съ гордо поднятой головок, что 
я иогъ придти къ вену саиоиу на помощь сь 
иоимъ полииллювоиъ—  этого онъ никогда не 
иогъ ине простить. Черезъ несколько недель 
я уехалъ обратно. Разбогатевнпй торговецъ 
кофееиъ и обедневппй аристократа не имели 
между собою ничего общаго.

Роб. И вотъ его уже ветъ больше.
Трастъ. Царство небесное еиу, въ которое 

овъ вернлъ. И вотъ иораль: предоставь сво- 
нмъ ихъ собствевный взглядъ на вещи, тебе 
ихъ не переделать, доставь ниъ все, что ииъ 
пужно, даже больше, чеиъ нужной... уезжай 
со иной.

Роб. Я не ногу... И слушай, почеиу я  да
веча проиолчалъ объ зтомъ... Я  стыдимся са
иого себя. У иеня здесь любниая сестра, о т  
была еще ребенкоиъ, когда я уехалъ. О какъ 
я радовался евпданш съ вей. Въ ней я ие 
разочаровался, она разцвела еще пышней, еще 
лучше, чеиъ даже я надеялся, но иоя любовь 
къ вей превратилась въ ужасъ, въ мучепе. 
Я боюсь тысячи опасностей... я даже стра
шусь вхъ вазвать. То, что она делаеть и 
что позволяете делать съ собой, повятно, 
совершевво беэсознательно, противоречить ио- 
ииъ поняпяиъ о чести ва каждоиъ шагу. Да
веча, когда ты разсказывалъ мне про то ве- 
разцветшее, во уже порочное cos дате, ужасъ... 
ужасъ охватилъ иевя всего— потону что... 
Нетъ, тысячу разъ нетъ... Здесь иое иесто, 
здесь я останусь и, если нужно, погибну.

Трастъ. Я согласенъ, что ты имеешь осно
вательный причины... Но ты находишься въ 
страшно возбуждевноиъ состоянии и я держу 
пари, что ты все видишь въ более черновъ 
свёте, чемъ есть на саиохъ деле.

Роб. Какъ Богу угодно! (Сжимаешь голову 
руками.)

Трастъ. Конечно, тебе не следовало бы па
дать духоиъ, тогда иногое ты бы легче пе- 
ренесъ.
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ТЪ-же и Альиа {слгьва съ подносомъ, «а ко- 
торомь вино и стаканы■— Графъ отша
тывается. Она вскрикиваешь и чуть не 
роняешь поднось, Графъ, травившись, смъ- 

шитъ ей на помощь).
Трастъ. Все это чуть ве разлеталось въ 

дребезги, mademoiselle. (Въ  сторону.) Все уже 
разлетелось въ дребезги.

ЯВЛЕШЕ 18-е. Роб. (обнимая сестру). Взгляни, милый 
Трастъ, воть она. Не правда ли, это аигелъ? 
Такъ, теперь ступай къ вену, дай еиу свою 
лапку н скажи: милости просииъ.

Альма (тихо Трасту). Вы ! Не выда
вать!

; Трастъ (въ сторону). Несчастный, какъ я 
вытащу его отсюда?

Занавгьсъ.

Д'ВЙСЛЫЕ ВТОРОЕ.
Салонъ въ дом1ь Мюлиша. Обстановка роскошная, но неуютная. Прямо дверь въ сто
ловую съ портьерой. Слгьва каминъ, софа, овальный столь и кресла, справа диванчикъ 
съ маленькимъ столикомъ и качалка. Въ столовой видпнъ богато накрытый столь, въ 

безпорядкгь послгь оконченнаго завтрака.

ЯВЛЕШ Е 1-е.
Мюлингъ, Амал1Я, Курть слгьва, Леонора спра
ва въ качалкгь, съ книгою въ рукахъ; Лакей 
разносить кофе; Другой лакей убираетъ 

столь въ столовой.
Курть. Нечего н говорить, воропой прево- 

сходенъ.
Мюл. Но дорогъ...
Курть. Дорогъ?! Ахъ, Господи!
Амал1я. Я приму разницу ва себя, лишь бы 

только наконецъ кончить этотъ разговоръ.
Курть (иплуя ея руки). Благодарю мама. 

Итакъ, я все*таки покажусь иоииъ милымъ бер- 
линцаиъ на новой лошади. (Леоноргь.) Я  и 
теб* позволяю восхищаться мною.

Леонора (читая). Хорошо, мой другъ.
Курть. Лотаръ Брандтъ и Гуго Штевгель 

хотели npiexaTb посиотреть лошадь. Быть ио
жетъ, это способно заинтересовать тебя, Лори?

Леон. Ну, эти скоро явится, ииъ все равно 
нечего делать. ( Смотритъ на часы, про 
себя.) Господи, какъ долго тянется время. 
(Лакей уходить.)

Ам&мя. Ты бы могла пе гыражаться такъ 
объ этихъ господахъ, дитя мое, такъ какъ Ло
таръ видиио ищетъ твоей руки.

Леон. Вотъ какъ?
Амал1я. Разве ты ничего не заиечаешь?
Леон. Я не наблюдала ва нимъ, иаиа.
Aiuuiifl. (вполголоса мужу). Это невовиож- 

но, Теодоръ.
Мюл. Этотъ тонъ иаьъ слишкоиъ знакоиъ, 

дитя мое, но и кичливость отцовскииъ кариа- 
номъ тоже ииеетъ свои границы.

Леон, (выпрямляясь). Отцовскииъ карма- 
ноиъ?

Мюл. Какъ же прикажешь назвать твой об- 
равъ действ!й, что ты въ продолжеше 10 летъ 
гонишь отъ себя видныхъ и богатыхъ жени- I

ховъ?...Я  человекъ простой... Я  началъ съ 
иалаго п собственнымъ своииъ трудоръ npi- 
обрелъ все.

Курть (въ сторону). Т.-е. выгодно же
нился.

Мюл. Что ты сказалъ, Куртъ?
Курть. О, это былъ порывъ восторга и толь

ко, папа...
Мюл. Да мне не такъ-то легко было, какъ 

тебе, сынъ мой. Я не люблю чвавиться и не 
хочу этого видеть и въ моихъ детяхъ. Только 
такъ и можно устроить себе прмтную живнь.

Куртъ. И вдобавокъ— дешевле.
Леон. Твой упрекъ ко мне не относится, 

папа.
Амал1я. Такъ объясни же намъ наконецъ 

свое поведев1е!
Леон, (съ упрекомъ). Маиа!
Ама/ня. (нервно). Ахъ, пожалуйста, пожа

луйста.
Леонора (вставая). О, Господи, отчего вы 

не даете ине жить, какъ мне хочется. Ведь 
я же ничего ве требую, не прошу, какъ только, 
чтобы мне дали жить по моему.

Мюл. И это ты называешь скромностью? 
Куда же денется тогда святость фамильныхъ 
узъ.

Амал’м (мужу). Ну вотъ, самъ видишь, йогу 
ли я быть покойной.

Леон. Изъ-за иеня, мама?
Амал1я. Каждый день ташя выходки, такая 

безтактность. Ну что *вначитъ, наприиеръ, что 
ты разорила всю оранжерею, чтобы послать 
букетъ вервувшемуся прикащику?

Леон. Роберту, хочешь ты сказать?
Амал1я. Г. Хейнеке-младшему, хочу я ска

зать.
Леон. Какой же онъ прикащикъ? Онъ намъ 

почти родиой.
Курть. Благодарю.
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Аминя, (мягко). Т.-е. вы вытащили его нзъ 
грязн.

ЯВЛЕШ Е 2-е.
T t-же и Вильгелыгь.

Мюлингь. Ну? '
Вильг. Нолодой г. Хейнеке приказалъ до

ложить, что овъ будетъ инЬть честь яввться 
•сюда въ 2 часа. (Леонора дгьлатъ движе
ние и смотритъ на часы)

Мюл. Скажете, какой большой барввъ.. Хо
рошо.

Вильг. Съ вашего позволены... Онъ будетъ 
еще съ одвивъ господиномъ —  графъ Трастъ, 
кажется*..

Мюл. (вскакивая). Что? Графъ Трастъ? 
Трастъ и К*? Куртъ! Кофейный король. (Ма- 
гиетъ Вильгельму, тотъ уходитъ.)

Куртъ. Какое счастье выпадаегь иногда при- 
кащикаиъ!

Мюл. Аиал1я,"чш должны его приглаевть 
непременно.

АиалЬ). Хорошо, эавтра къ обЪду.
Леон. Какъ? 1 Роберта Хейнеке нйтъ?
Куртъ (въ сторону)- Часъ отъ часу не 

легче.
Мюл. Собствевно говоря, ты права. Если 

нвогда снисходишь въ этимъ людямъ, то привя
зываешь ихъ къ интересамъ фирмы. Такое от- 
ношеше къ ннмъ часто очень выгодво, Куртъ. 
Этотъ юноша выработался хорошо подъ руко- 
водствовъ Бевво. А такъ какъ я хочу послать 
«го въ будущемъ году на Антильше острова...

Леонора (съ досадой). Я  совсбмъ не то хо
тела сказать, папа.

Мюл. Все равво.
Аиал1я. А ты, Куртъ, ваблюдай эа ввмъ, 

чтобы онъ ве сд1|лалъ чего-нвбудь безтактва* 
го. Знаешь взъ какого опъ общества, а это 
общество накладываетъ свою печать.

Куртъ (вставая). Pardon, но в4дь вы же
лаете, чтобы и мои друзья были приглашены?

Мюл. Конечно, и твои друзья. У молодежи 
всегда найдется время.

Куртъ. Я попросилъ бы избаввть неня отъ 
этого. Для меня немыслимо вводить людей хо- 
рошихъ фалилШ въ общество сыва... какого* 
аибудь Хейнеке.

Леон. (тихо ему). Ты вероятно хочешь ска
зать брата m-lle Хейнеке?

Куртъ (сперва испуганно, потомъ соби
раясь съ духомъ). Что ты хочешь этииъ ска
зать?

Леон. Довольствуйся в мовмъ иолчаыемъ.
Куртъ. ШЬтъ, нЪтъ, пожалуйста?
Леон. Сказать?
Куртъ. Ты что же, думаешь мнЪ грозить?
Мюл. Д$ти, я пе допускаю такихъ сценъ въ 

моемъ дом4.
Аиал'ю. Предположить, что мы ничего ве слы

хала, Теодоръ. Я  ухожу. И ты в£роятно, не
много приляжешь? (М юлингь цгьлуетъ ее оф~ 
фищально въ лобъ.)

Куртъ (въ сторону). Доброе старое вреня.
Ама.пя идетъ къ двери въ глубину М кг 

лингъ звонить.
Леонора (догоняя мать). Мама!
Амамя (оборачиваясь, сь дгьланной любез

ностью)- Хорошо, хорошо, оставь меня. (Ухо
дитъ. Входитъ Вильгельмъ.)

Мюл. Если меня будутъ спрапшвать— я въ 
кабинет*. (Уходитъ. Вилыельмъ за нимъ.)

ЯВЛЕШ Е 3-е.

Куртъ хочетъ тоже уйти .

Леон. Мн$ кажется, намъ съ тобой надо еще 
поговорить, Куртъ.

Куртъ. Нанъ?... Хе? Н£тъ.
Леон. И ты ве чувствуешь веобходнности 

потребовать отъ мевя объяснен^?
Куртъ. Ты, кажется, ве переносишь, что 

я вращаюсь въ обществ*? Ты, кажется, все 
еще хочешь водвть мевя ва ноночахъ, такъ 
какъ ты старше мевя на 4 года н когда-то 
учила невя ходить... ну, а теперь, слышишь 
ли ты, я ум4ю ходить самъ на свонхъ ногахъ.. 
Некоторый дамы находятъ даже, что я  затожу 
слишкомъ дахеко. Я  тебя объ одномъ попрошу, 
предоставь инЪ самому найти свою собствен
ную дорогу въ рай.

Леон. Я  тебя никогда ви въ чеиъ не уп
рекала. Жуируй, сколько хочешь, но u i f t  до
статочно смелости въ этоиъ признаваться.

Куртъ. Ну, это ножетъ имЪть нежелатыь- 
ныя для иеня посл’Ьдспйя.

Леон. Ты разыгрываешь послушнаго сыва, 
чтобы потонъ, за спиной, смЪяться надъ сю- 
нии родителяии. Поверь мн$, Куртъ, ты со* 
всЬиъ испортишься ва этой дорогё.

Куртъ (наемгьиииво), Неужели?
Леон. Объ одномъ я прошу тебя, оставь въ 

noKot нашъ домъ и его обитателей.
Куртъ. Ну это иы попробуеиъ, съ Бохыю 

помощью.
Леон. Знаешь ли о чеиъ перешептываются 

и говорятъ на всей фабрнкЬ? что ты npecit- 
дуешь сестру Роберта Хейнеке своннв ухаха- 
ватяии, что ты...

Куртъ (пожимая плечами). Ну, если ты 
позволяешь себЪ переносить сплетня съ ш * 
няго двора...

Леон. Куртъ, оставь этотъ топъ. Я  поща
дила тебя сегодня въ прнсутсшн нашихъ ро
дителей. Въ слёдуюпцй разъ я этого не сде
лаю. Но прежде всего... Робертъ возвратился... 
еслв опъ вайдетъ свою сестру ввновной... ве 
безпокойся, я пе испугаюсь, я не допушу себя 
до того, чтобы бояться. Но дЪвочка легвомн- 
сленпа и в^тренна... И если это случится...
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■ по твоей вине, Куртъ... берегись... онъ 
упичтожитъ тебя...

Куртъ. Кто? ной прикащикъ, съ чеиоданоиъ 
•съ образцани?

Леон. А что ты обворовываешь своего при- 
кащика,- объ этонъ ты не дунаешь?

Курть. Что это за выражеые: «обворовы
ваешь»? Что я у него ворую?

Леон. Его положеше въ свете, его доброе 
ння.

Курть. Иня Хейнеке!? П-ха! ( Вильгельмъ 
вносить двгь визитныя карточки и подно
сить ихъ Леонорп»)

Леон. Это къ теб*.
• Курть. Кто такой?

Леон. Прочтн.
Куртъ. Лотаръ Брандтъ... Гуго Штенгель... 

Просить, просить. (Кидаешь карточки на 
столикъ направо. Слуга уходить. Леонора 
садится въ качалку.)

Куртъ. Чудеса! Ты сегодня пе спешишь уйти?

ЯВЛЕШ Е 4-е.
T t-же Штенгель и Брандтъ.

Брандтъ. Здорово, дружище.
Куртъ (идя навстречу). Ахъ, вы npiixan  

взглянуть ва ноего воропого. Это очень мило 
съ вашей стороны.

Штенг. (кланяясь Леонорть). Ны позволили 
себ*...

Брандтъ (тоже). Если ны не обезпокоинъ i 
m-lle...

Леон, (очень любезно). О, u-Ьтъ, нисколько, 
я очень редко бываю въ конюшнё. (Неболь
шое замешательство обоихъ.)

Курть. Что же вы не садитесь?
Бр. Иы жденъ позволев1я m-lle.
Леон, (холодно). Прошу. ( Перелистыва

ешь книгу. Куртъ кидаешь на нее недоволь- 
ный взглядъ. Всгъ сядятся.)

Куртъ. Ну где Ъы вчера болтались?
Бранд, (манерничая). Вчера? К а ш  тре* 

боваыя ты предъявляешь къ ноей паияти! Въ 
санонъ деле, где я былъ вчера? Сначала я 
былъ въ татерсале, потонъ ииелъ конферен
цию съ папа. Цены на кофе снова падають.

Шт. Это внушаетъ опасешя— 53'/,.
Бр. Внушаетъ опасев1я, нилый Гуго, это не 

совсёмъ верно. Оне падаютъ. Мы будеиъ бо
роться. Потонъ я делалъ визиты. Потомъ обе- 
далъ въ офицерскоиъ собравм.

Леон, (взглянувъ на нею). А, такъ вы 
офицеръ?

Бр. (обиженно). Я  полагалъ, что это ванъ 
ужь известно, m-lle. Я  поручикъ резерва ки- 
расирскаго, инени кронпринца, полка.

Леон, (усмгьхаясь и смотря на карточ
ку на столгь). Ахъ, да—снотрн визитную кар
точку.

Куртъ (хлопая Брандта по плечу). А въ 
обыкновенное вреия верхоиъ на табуретке въ 
отцовской ковторе.

Брандтъ (ргьзко). Пожалуйста, пожалуйста, 
нилейппй.

Леон. Г. поручпкъ, это не плохой конь въ 
погоне за счастьеиъ.

Шт. Ахъ какъ это инло, какъ иидо.
Куртъ. Я искалъ васъ вчера вечеронъ.
Бр. Вечеронъ? Вечеронъ, какъ всегда, я ииелъ 

приглашено. Куда? Я и саиъ хорошенько не 
понню. Бросииъ объ этонъ говорить. Вы улы
баетесь, m-lle?

Леон. Снею лн я?
Бр. Вы въ вашей замкнутой жязни и пред

ставить себе не иожете, что значить на на- 
шеиъ инлонъ языке слово сезонъ.

Шт. Вотъ уже скоро два несяца, какъ нне, 
что называется, не удавалось какъ следуетъ 
выспаться.

Куртъ. Да и то на билл1арде.
Бр. Ну это нилыВ Куртъ шутить, но если 

бы вы знали, что значить иа самомъ д$ле 
быть нученнкомъ удовольствий, то вы бы по
няли васъ.

Леон. Я  такъ стараюсь васъ понять, что на
чала уже васъ жалеть.

Штенг (тихо Брандту). Кажется, этадЬв- 
ченка сиеется надъ наин?

Бр. (тихо и ядовито). Каждая кокетнп- 
чаетъ по-своему.

Куртъ (перейдя кь Леоноре, тихо). Мне 
кажется, совсенъ пе нужно быть такой невеж
ливой.

Леон, (качаясь). Г-иъ? (Читаешь.)
Бранд. Можно узнать, что тавъ интересу- 

етъ m-lle?
Курть (про себя). Зачеиъ онъ не оставить 

ее въ покое?
Леон, нечто, что врядъ-ли заинтересуетъ 

иучениковъ удовольств1я, такъ какъ здесь дело 
идетъ о нученнкахъ труда.

Бр. Такъ, такъ.
Шт. (вскакивая). Пойдеите сиотреть лошадь.
Бр. Превосходно, ступайте впередъ. Муче

ники труда интересуютъ иеня больше, чеиъ 
дуиаетъ m Не.

Куртъ (въ сторону). Ахъ, несчастный!
Шт. М-11е...
Курть (выталкивая ею). Да ндн же, дру

жище, Бога ради (уходить).

ЯВЛЕШ Е 5-е.

Леон, (<смотритъ нетерпгьливо на часы). 
Чеиъ ногу служить ваиъ, г. Брандтъ?

Бр. Къ иоену крайнену сожаленш, я вижу, 
m-lle, какъ иало я пользуюсь вашей благо
склонностью, такъ* какъ, еелн я и не обладаю 
болыпиии достоинствами...
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Леон. И чтобы это высказать мне, вы упус
каете случай...

Бр. Еще одну минуту... прошу васъ...
Леон, (до сторону). Предложеше!
Бр. Мои недостатки, можетъ быть, и безчнс- 

леноы, но, m-lle, я прежде всего человекъ 
честный.

Леон. Met кажется, что для человека хо
рошей фамилш это само собой разумеется, г. 
Брандтъ. Это также мало эаслуживаетъ по
хвалы, какъ приличный костюиъ...

Бр. Вы такъ мало цените...
Леон. Извините, я не отказываю въ своемъ 

уважеши и даже дурно одетыиъ, по нхъ въ 
салоны но пускаютъ. Но, г. Брандтъ, я васъ 
перебила. Быть ножетъ, я въ васъ и ошиба
юсь. Продолжайте.

Бр. Я долженъ сознаться ванъ, m-lle, что 
вы заставили меня сробеть, а это уже кое-что 
значить. Потому, что же это га мущина, кото* 
рый потерялъ храбрость.

Леон. Ахъ, это уже кое-что большее. Я  
всегда уважала храбрость. Но въ чемъ вы по
казали свою храбрость?

Бр. Спросите моихъ друзей. Она— вне вся
кихъ подозрен!й.

Леон. Вы хотите, вероятно, сказать —  вы 
дрались на дуэли?

Бр. Съ дамами не говорятъ о такихъ вещахъ.
Леон. А мы все-таки узнаемъ. Ведь мы sa- 

темъ и существуемъ, чтобы раздавать лавры 
победитолямъ. Быть иожетъ, вамъ приходилось 
воевать противъ такихъ вещей, которыиъ въ 
глубине душл вы сами же сочувствовали?

Бр. (возмущенный). Какъ можете вы это 
думать. Подобныхъ взглядовъ у мевя нетъ.

Леон. Или, быть можетъ, вы молча перенесли 
какое-нибудь педостойное подозреше?

Бр. Я? Молча?... Напротивъ.
Леон. Никогда?
Бр. Никогда, m-lle.
Леон. Ну, тогда и ваша храбрость осталась 

въ неизвестности, господинъ... можво сказать?... 
поручикъ. Сначала докажите ее п тогда мы по- 
говоримъ подробнее. (Хочетъ встать).

Бр. (удерокивая ее). М-11е.

ЯВЛЕНШ G е.
T t-же и Вильгельиъ, Трастъ н Робертъ.
Вильгельмъ (вь дверяхъ). Не угодно-ли гос

подам подождать пока здесь.
Леон. Ахъ, наконецъ-то. (Бросается къ Ро

берту, протягивая ему руки )
Тр. (въ сторону). Такъ вотъ оно что! (Ла

кею, который идетъ вь дверь направо.) 
Послушайте-ка, подите-ка сюда. (Беретъ у 
него изъ рукъ одну изъ карточекъ «  кла
дешь ее къ ссбгь въ карманъ.)

Бр. (наблюдая за Леонорой и Робертомъ). 
Что это значитъ?

Тр. Достаточно моей карточки. Огуимйте. 
(Лакей уходитъ.)

Роб. Леонора, представляю вамъ графа Тра
ста, моего лучшаго друга.

Леон, (приходя въ себя). Господа, позволь
те вамъ представить: г. Лотаръ Браядтъ, 
графъ Трастъ, г. Робертъ Хейнеке, ной друг* 
детства. (Обоюдные поклоны).

Бр. (про себя). Она представляетъ ней 
брату Альны... Добрый зиакъ. (Громко )  Гос
пода извинять иеня,— но ион друзья... (За
икается и бормочешь.)

Тр. Васъ ждутъ? Не такъ ли?
Бр. (осматривая ею высокомерно съ поп 

до головы. Уходя). Изъ какого онъ сорта гра- 
фовъ! (Оборачивается въ дверяхъ, кланяет
ся, хлопая каблуками).

ЯВЛЕВ1Е 7-е.
Леон, (прося садиться). Вы давно уже ве 

были здесь, графъ?
Тр. Я  веду торговыя дела въ тропикахъ 

почти четверть века.
Леон. Ради удовольств1я?
Тр. Во всякомъ случае, насколько это воз

можно. Кроме того я спекулирую на кофе, 
пряностяхъ и слоновой кости, охотникъ на CJO- 
новъ, а при случае п самъ делаи>сь слоножъ.

Леон. (смгъясь). Въ качестве кого же иг! 
приветствовать васъ, такого нногосторонияго 
человека?

Тр. Я предоставляю выборъ вамъ, m-lle.
Вильг. (возвращаясь). Баринъ просятъ васъ 

къ себе. ( Всп> встаютъ.)
Роб. Итакъ, я долженъ...
Тр. Остаться долженъ ты. Сначала мне 

нужно одному переговорить съ твониъ шефоиъ- 
(Тихо) Безъ возражешй. Какъ иогъ ты скрыть 
отъ иеня про нее? (Громко.) Онъ нне целыхъ 
десять летъ пелъ о васъ на развые ла
ды. Неужели я не стою,чтобы ивы, хотя бн 
въ течеше 10 минуть, выслушали отъ него i  
обо мне что-нибудь хорошее?!

Леон, (грозя ему рукой). Какой вы хит
рый!

Тр. Чтобъ угодить вамъ, готовъ н на это.
(Уходитъ.)

ЯВЛЕШ Е 8-е.

Леон, (хватая руку Роберта). Накомещъ- 
то я вновь вижу васъ, Робертъ.

Роб. Отъ всего сердца благодарю васъ, Ле
онора, за каждое ваше доброе слово.

Леон. Ахъ, какой торжествсвный тонъ. Hoi 
добрыя слова пе милостыня. (Подводить ею 
къ камину). Сюда, къ теплу, садитесь мро- 
тивъ мепя. Неужели вы хотнте мерзнуть мъ 
холодной Герианш. Подождите, я раздую оляь 
(раздуваешь мп>хами). Теперь повсюду ка
мины... очень непрактично... но очень нрит-

Digitized by v̂ o o q  Le



Ч Е С Т Ь . 8 9

во сндЪть около и болтать. Въ Инд1и, в*дь 
въ каинвахъ не нуждаются, не правда лн? 
(про себя). Какъ я счастлива! (громко). Ахъ, 
какъ я рада, Робертъ... н разъ вы это энае- 
те... отбросьте всяюя еомн*н1я н говорите 
пряно... я слушаю...

Роб. Леонора, не растравляйте ноего сердца.
Леон. Боасе неня сохрани!
Роб. Говоря такъ, вы вызываете т*нь того 

счастья, которое я уже навсегда похоронилъ.
Леон. О если бы вы только остались т*мъ же.
Роб. Богъ свидетель, что я тотъ же, но 

разв* это иожетъ чему-нибудь помочь. Насъ 
разд*ляетъ страшная пропасть.

Леон. (упавшимъ юлосомъ). Да, въ такоиъ 
случа*.

Роб. О, Боже иой, ие истолковывайте лож
но мои слова. В*дь я не сн*ю высказать вамъ 
все, какъ бы я того хот*лъ. Помните ли вы, 
что вы сказали мн* на ухо при прощати?

Леон. Что же?
Роб. «Останься ин* в*ренъ».
Леон. Я  сказала именно такъ?
Роб. Татя слова не забываются, Леонора.
Леон. Совершенно такъ? В*дь намъ запре

щали говорить на ты.
Роб. Но в*дь мы это д*лалн.
Леон. Почему же иы не д*лаеиъ того же 

теперь?
Роб. Леонора, вы шутите со иной?
Леон. Вы правы, иой другъ, это ие годит

ся. Это похоже на кокетство, но, в*рьте, что 
это только отъ радости, что я вновь увид*ла 
васъ. Но вы показали нн* слишкоиъ ясно, 
что наши A*TCKie сны уже кончились.

Роб. Это должно быть такъ! Вашъ отецъ 
вывелъ неня въ люди, по своему великодушно. 
Вс*ии ионии поиысламн, вс*ми чувствами я 
обязанъ ему. Я  потерялъ право на свою 
собственную волю. Я только послушный слуга 
въ этомъ дом* и не ин*ю нн иал*йшаго пра
ва стоять такъ близко къ иоей госпож*. Ка
кая бы форна ни была...

Леон. Это ваша гордость заставляетъ васъ 
лгать.

Роб. Быть иожетъ, д*йствительно, иоя гор
дость над*яа на иеня это ярмо.

Леон. И вы не хотите поасертвовать ин* 
пи нал*йшей частицы?

Роб. Не иучьте иеня. ВЬдь д*ло не толь
ко въ этоиъ. Подумайте, каково нн*. Только 
теперь, въ эти нинуты, когда я сижу подл* 
васъ, я нашелъ что-то родное. —  Но я былъ 
бы несчастныиъ эгоистомъ, если бы далъ во
лю этому чувству, потому что тамъ, въ кон
це двора... живеть моя семья, отецъ, иать, 
сестра... и эта сенья... Ахъ, Леонора, таиъ 
во флигел* д*ла идутъ совс*иъ иначе, ч*мъ 
вы себ* можете представить.

Леон. Дорогой другъ иой, не нужно *здить

въ Индш, чтобы сд*латься чужииъ среди сво
ихъ.

Роб. Какъ, Леонора, и у васъ тоже?
Леон. Лучше иолчать объ этоиъ. Мн* со- 

в*стно передъ вами. Я далеко не такъ сдер
жанна, какъ вы. Вс* иои обязанности я за
была; съ какииъ-то глухниъ презр*н1еиъ, ко
торое перешло почти въ высокои*р1е, отно
шусь я къ своииъ и ко всеиу, что 8д*сь про
исходить. А въ саиомъ д*л* я далеко не вы- 
соком*рна. Скажите же ин*, что это такое 
со иной?!...

Роб. Тише.

ЯВЛЕШ Е 9-е.

T t-же, Мюлингь и Трастъ (входятъ справа).

Мюл. (прощаясь съ Трастомъ). И такъ 
до завтра, до об*да, графъ. А, вотъ и иоло
дой челов*къ! Добро пожаловать, добро пожало
вать! (жметъ ему руку).Что, вы разв* уже хо
тите сдавать отчетъ?

Роб. Я только хот*лъ представиться ваиъ. 
Мои буиаги еще не распакованы.

Мюл. Ну, ну, это вовсе не къ сп*ху. Ты 
зач*иъ' зд*сь, Леонора?

Леон. Очепь просто, ин* хот*лось пови
даться съ Робертоиъ.

Мюл. Г-иъ. Но в*дь ты гнаешь, что иать 
звала тебя. Пойдеите, иолодой челов*къ. У 
иеня насчетъ васъ планы. Планы, да. Вы 
графъ, внаете, что отъ васъ у насъ н*тъ се- 
кретовъ.

Тр. Вы гораздо лучше сговоритесь съ нииъ 
вдвоеиъ. Я подожду тебя 8д*сь.

Леен. До свидамя, Робертъ. (Жметъ ему 
руку.)

Мюл. (сердито). Г-иъ! (Мюлитъ и Ро
бертъ• уходятъ).

ЯВЛЕШ Е 10 е.

Леон. Графъ, вы слышали... Я припужде* 
на удалиться.

Тр. Mademoiselle! (Леонора идетъ къ две
ри. Онъ смотритъ ей въ слгъдъ. Когда она 
оборачивается, онъ съ усмгъшкоу грозить 
ей палъцемъ.)

Леон. (сухо). Что это значить, графъ?
Тр. Г-мъ. Собственно говоря, это... (хлопа

ешь въ ладоши).
Леон. А что значить это?
Тр. Это значить... (дплаетъ рукою ру- 

поръ.) Браво!
Леон, (строю). Я  васъ не понимаю, госпо

динъ. .. А ... а... (смгъется, возвращается и 
протягиваешь ему руку)' Я  васъ понииаю.

Тр. (беря ея руку обпими руками.) Давно 
бы такъ.

12
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Леон, (снова сдержаннтъе) Графъ!
Тр. Mademoiselle. (Леонора уходить.) Что 

за прелестная девушка! Отъ души желаю имъ 
обоинъ счастья. Она должна принадлежать еиу.

ЯВЛЕШЕ 11 -е.

Трастъ и Куртъ, Штенгель и Брандтъ (вхо- 
, дять).

Куртъ (Штенгыю). Спелей, дружище, сие- 
лей. Иди. (Трастъ взиядываетъ на него и 
узнаешь ем. Куртъ также узнаетъ ею. 
Испуганнымъ, глухимъ юлосомъ). Вы искали 
иеня, иилостивый государь?

Тр. Htrb, но я очень радъ найти васъ здесь.
Куртъ. Съ кЬиъ ииёю честь?
Тр. Графъ Трастъ.
Куртъ (смущенно и очень опасливо.) А,

мы обязаны вашииъ посЪщеыеиъ нашему......
вероятно дерожное знакомство... Нашъ госпо
динъ...

Тр. Вы, и*роятно, сынъ хозяина этого доиа?
Куртъ. Pardon. Къ вашииъ услугаиъ. И.... 

не правда ли, графъ? Мы оба настолько джентль
мены, чтобы не вспоиинать вчерашняго вечера?

Тр. Вы дуиаете?
Куртъ. Девочка— очень инла, предоставьте 

ине судить объ этоиъ. Вашъ вхусъ, графъ, 
делаетъ ванъ честь. Но вы видите саии, что 
право на иоей стороне. Надеюсь, соперниками 
съ ваии иы не будеиъ.

Тр. Теиъ иенее, что братъ этой девушки 
иой лучппй другъ.

Куртъ ( испуганъ. Собирается съ духомь. 
Послгъ паузы). Что же вы дуиаете делать?

Тр. Пока, я еще и самъ не гнаю. Бели ине 
удастся освободить его отъ его воображаеиыхъ 
обязательствъ передъ вашииъ доиоиъ и. если 
вы ине въ этоиъ поиожете, то тогда, пожа- 
луй, я ставу иолчать.

Куртъ. А если нетъ?
Тр. Ну, тогда это ужь дело г. Хейнеке.
Куртъ. Неужели вы воображаете, что я стану 

драться съ иоииъ прнкащикомъ?!
Тр. Съ вашииъ— что? Ахъ, да......
Куртъ. Вы, графъ, иожете поступать, какъ 

ваиъ угодно.
Тр. Я  всегда такъ и поступаю. Г. Хейнеке 

въ настоящее вреия, намдится въ кабинете ва
шего отца. Вы позволите ине остаться вдесь 
пенного, чтобы сократить ваше свидаше? Мне 
хотелось бы не допустпть, чтобы вы подали 
другъ другу руки.

Куртъ. Пожалуйста, пожалуйста.
Тр. Благодарю васъ. (Поворачивается и 

разе.чатрива епгъ на emib нп> картины.Куртъ 
взволнованный, отходить въ глубину).

Бр. (Штенгелю). Что это съ нимъ? Если

я не ошибаюсь у насъ въ полку былъ sank 
то графъ Трастъ, который очень сперто ва- 
чилъ. Подожди-ка.

Шт. (боязливо.) Неужели же ты хочевь 
къ иену подойти?

Бр. Почеиу же нетъ? Онъ неня очень интере
су етъ. (Подходить къ Трасту.) Графъ, i t  
роятно, предпочитаетъ одиночество?

Тр. (оборачиваясь). Безъ соинЪвоя.
Бр. Это почти невежливо.
Тр. (смотря на нею удивленно). A-а вше 

санолю(Ие помещается кажется на ocTpii некг, 
господинъ... pardon.

Бр. Мое иия Лотаръ Брандтъ ■ я нахожу j 
нелишнннъ прибавить, что я поручи гь  резерв 
кираенрекаго, имени кронпринца» полка.

Тр. (очень вгъжливо). И только?
Бр. (угрожая). И только, графъ.
Тр. Извините, но въ резервахъ сл ух т  

только въ военное вреия. Когда я  е х ал  а- 
да, я надеялся застать вдесь иирвое врш.

Бр. Вы ошибаетесь, графъ. Въ резервахъ от* j 
жать также и во вреия практически» sairril i 
. Тр. Что же и я ваиъ нуженъ д х  ваишп 

практнческнхъ ганяпй?
Бр. Позвольте, графъ, предложить ваиъ ш * 

чала одинъ вопросъ. |
«Тр. Съ удовольешеиъ. (

Бр. Въ полку, къ которону я  инею вноокун 
честь принадлежать, служнлъ когда-то ноледй 
офнцеръ, носивший вашу фдеилш?.

Тр. Да? Это, вероятно, былъ именно я самъ.
Бр. (ргьзко). Этотъ офицеръ нрннуждо 

былъ выйти нзъ полка? ;
Тр. Совершенно верно, совершенно stpio. 

(Все время очень вгъжливо.) И если вы, мар
го уважаемый, хотите этинъ выразить вале же- 
лаше не кланяться ине на улице, то я съ уде* 
вольствюмъ освобождаю васъ отъ яокломеп.
Я въ нихъ не нуждаюсь. ( Беретъ альбом % 
перелистываешь ею.)

Шт. (сь восторюмъ). Такъ иовко мейл еце 
не обрывали. ( Подходить къ Трасту еъ иу-
бокимъ поклономъ) Позволите...... моя. файл-
л\я Штенгель.

Тр. (оборачиваясь). Чеиъ йогу слують?
Шт. Штенгель. ( Трастъ любезно кланяем

ся и тихо разговариваешь).
Куртъ (переходя на авансцену, кь Бранд

ту ). Ты съ уна сошелъ. Ведь это же глш 
всемогущей фнрны Трастъ и К '! Что же п> 
хочешь разорить фирну своего отца?

Бр. (испуганно.) Что же ты мне этого рш* 
ше не сказалъ?

Куртъ. Во всякоиъ случае, надо скорее н- 
править эту исторш.

Бр. Да, если ты найдешь приличный нред- 
логъ.

Куртъ. Извините, графъ— иой другъ сш*
леетъ...
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Бр. Сожал*етъ, это ве совс*иъ в*риое вы* 
ражеше, милый Куртъ.

Куртъ {заикаясь). То есть... онъ... онъ...
Тр. To-есть, вашъ другъ желаете считать 

нашъ разговоръ какъ бы не существовавшииъ?
Бр. Съ этииъ я еще готовъ согласиться, 

милый Куртъ.
Тр. И я готовъ идти навстречу и желаю 

того же.
Куртъ. И такъ это недораэум*ие иожно счи

тать поконченныиъ?
Бр. А я позволю себ* выразить иое удоволь

ствие лпчпо познакомиться съ графомъ, деятель
ность котораго я такъ привыкъ уважать съ дав- 
нихъ поръ.

Тр. (очень вгъжливо). Вотъ видите ли, г. 
поручикъ, иой вопросъ насчетъ вашего обще- 
ственнаго положешя не былъ лишнимъ. Въ граж- 
данскоиъ смысл* иы прекрасно понииаеиъ другъ 
друга. Господа, г. Брандтъ младппй, насл*д- 
ннкъ уважаемаго торговаго дона Брандтъ и 
Штенгель, какъ я только что узналъ, доиа, 
состоять въ торговый» сношешяхъ съ кото- 
рымъ я считаю га большое удовольсше,— про- 
челъ ин* primatissimo лекцт на тему о чести. 
Позвольте же мн* на нее ответить publize. 
(Садятся направо.) Откровенно говоря, чести 
не существуетъ. (Всеобщее изумление.) Не пу
гайтесь. Это пе такъ страшно.

Бр. Что мы называемъ честью?
Тр. То, что мы вообще называемъ честью, 

есть не что иное какъ т*нь, которую мы от- 
брасываеиъ, когда насъ осв*щаетъ лучъ св*та 
общественнаго инМ я. Но самое дурное при 
этомъ то, что у насъ столько же различныхъ 
поняпй о чести, сколько общественныхъ ело* 
евъ н кружковъ. Какъ тутъ разобраться?

Бр. (ргьзко). Вы ошибаетесь, графъ,— суще
ствуетъ только одна честь, какъ существуетъ 
только одно солнце, только одинъ Богъ. Честь 
сознается, или человекъ ве принадлежите къ 
порядочныиъ людямъ.

Тр. Господа, нравственно все то, что считается 
нравственнымъ въ данной стран*. Сверхъ того, 
въ основ* понят о такъ называемой чести ле- 
житъ то, что она является достояиемъ лишь 
немногихъ, лишь небольшой кучки полубоговъ, 
потому что она— роскошь, которая теряете свою 
ц*ну, по м*р* того, какъ она дЬлается достоя* 
шемъ толпы.

Куртъ. Но, позвольте, графъ, в*дь это па- 
радоксъ. В*дь каждый можетъ быть челов*коиъ 
чести.

Тр. Совс*иъ напротивъ, такъ какъ тогда 
любой изъ обитателей задняго двора могъ бы 
явиться сюда и потребовать къ себ* уважешя, 
какъ къ джентльиену. (Куртъ оскорбляется.)

Бр. Бели онъ безупреченъ въ своихъ поступ- 
кахъ, то онъ и есть джентльмепъ.

Тр. Г-нъ? Да? Вы позволите ив* разсказать

вамъ краткую исторш? Но я боюсь, утомить 
васъ, господа...

Бр. н Ш т. (вмгъстгъ, смгьясь.) Н*тъ, н*тъ.
Тр. Д*йств1е происходитъ гд*-то въ южной 

Америк*. Аристократ тамъ состоите изъ нс- 
панцевъ, а простой народъ изъ негровъ, ин- 
д*йцевъ, метисовъ и разнаго сброда. Одинъ изъ 
см*шанной расы, по имени, г-м ъ... г-мъ... 
Пене, попалъ случайно иъ Испанно.гд* н (сду
ваешь пылинку съ рукава) пристало къ нему 
кастильянское понят1е о чести.

ЯВЛЕШ Е 12-е.

T t-же н Робертъ (выходить незалиьтноизъ 
кабинета и прислушивается).

Тр. Когда, н*сколько л*тъ спустя, онъ воз
вратился, то нашелъ свою только что разцв*т- 
шую сестру— въ черезчуръ дружескихъ отно- 
шетяхъ съ однииъ«молодымъ аристократомъ. 
Господа, не станеиъ возмущаться. Для д*вуш- 
ки ея среды это и было настоящее назначеше. 
Но молодой челов*къ оси*лился потребовать 
отчета отъ ея любовника, какъ будто онъ былъ 
рожденъ не метисомъ, а какииъ иибудь гидальго.

Куртъ (тихо). Слушайте, слушайте, это по 
моему адресу.

Тр. Какъ вы видите, господа, это было су
масшествие. Съ нииъ н обошлись какъ съ су- 
масшедшииъ, но туте то и обнаружилась его 
настоящая ватура. Какъ бандите, подкараулилъ 
онъ молодого аристократа и застр*лилъ его. 
Понятно! что его приговорили къ пов*шетю, 
но даже и передъ казнью этотъ дуракъ.... Пепо, 
кажется, звали его, —  продолжалъ стоять на 
своеиъ, что онъ упираете за свою честь. Ну, 
разв* же это но см*шно, господа?

Роб. Ты ошибаешься, мой другъ, этотъ ду
ракъ былъ правъ. Я бы ва его и*ст* посту- 
пилъ бы также. ( В т  встаютъ.)

Тр. Ахъ, вотъ наконецъ и ты. (Быстро идетъ 
къ нему и говоритъ тихо.) Ты никого зд*сь 
не знаешь. Не осматривайся. Пойдемъ.

Роб. (тихо.) Это не Куртъ тамъ?
Тр. Зд*сь все только чуж1е. Пойдемъ. Из

вините, господа, иы торопиися. До свидатя!
Бр. (Курту). Теперь я его поймаю (громко.) 

Позвольте, графъ, предложить вамъ еще одинъ 
вопросъ. (Отчеканивая.) Если вамъ угодно 
отбросить поняйе о чести, ч*иъ же, по ва- 
шеиу, должны зам*нить ее люди чести?

Тр. (выпрямляясь) .  Долгомъ, молодой че- 
лов*къ. (Весело.) Конечно, это не совс*мъ удоб
но.... (Кланяясь.) Господа!...

Куртъ. Вы сд*лали большую честь нашему 
дому, графъ.

Роб. Виноватъ, вы г. Куртъ Мюлингь?
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Куртъ. Да, это я.
Роб. {смущенно.) Какъ— в?.........Да, я за

былъ....Вы меня, кажется, ве узнаете....Я....
( Идетъ къ нему съ протянутой рукой.)

Тр. (становясь между ними). Ты не по
дашь руки этому господину

Роб. (дико озирается на Курта, потомъ 
на Траста, потомъ снова на Курта , вскри- \

киваешь). Прошу у васъ объяснешя.... г. Ь>  
лингъ .... съ глазу ва глазъ. - 

Куртъ. Какъ ввдвте, теперь я занять, во 
черегъ часъ я къ вашвмъ услугаиъ.

Роб. И такъ черезъ часъ, г. Мюлвгь?! 
Тр. (про себя). Овъ понялъ все.

Занавгъсъ.

Д'ВЙСТВШ ТРЕТЬЕ.

Декоращя 1 дп>йств1я.

На столп» горитъ лампа. Разсвптъ. На заднемъ планп>, с.тва, приготовленная, не смятая 
постель, подлп нея чемоданъ. Робертъ сидитъ у стола, опустивъ голову на руки.

ЯВЛЕШ Е 1-е.

Робертъ и Хейнене-иать ( въ ночномъ чепчикгъ 
и шерстяной юбкгъ).

Мать. Съ добрыиъ утромъ, сынокъ ( Робертъ 
не отвгьчаетъ.) Господи, да оиъ и не ложился. 
(Подходить къ нему, утирая слезы.)

Роб. (вскакиваешь, кричитъ). Что такое!? 
Что т»‘б*!?

Мать. Господи, какъ онъ кричитъ на мевя! 
У тебя зубъ вазубъ не попадаетъ, холодно теб*? 
Хочешь выпить кофейку? (Робертъ отказы* 
вается.) Берн, сынокъ, прии*ръ съ своей ста
рой матери. Какое горе ни будь, а спать все 
такн нужно, совъ свлъ прнбавляетъ. (Гаситъ 
лампу).

Роб. Мама, мама, что вы над*лали!?
Мать (плача). Не ввноваты мы, сынокъ...
Роб. Не вивоваты?! О, мама...
Мать. Я ее въ честности воспитывала. Она 

никогда дурного прии*ра у насъ не видала. 
Я  заставляла ее в въ школу ходить, даже кон
фирмоваться заставила, ютя въ этомъ те
перь и н*тъ вадобности. Къ причастш я ее 
юд*ла въ новое червое репсовое платье. Я его 
на дешевк* купнла... а въ руки ей дала мой 
венчальный носовой платокъ... а пасторъго- 
ворилъ такъ трогательно... такъ трогательно...

Роб. Какъ могла ты допустить ея знакои- 
•ство съ этвмъ барввонъ?

Мать. Можетъ, еще д*ло поправимое...
Роб. Какихъ же теб* еще. нужно доказа

тельству разв* овъ не сознался ми* во всемъ 
<гь самой дерэкой откровенностью?!.. Разв* 
■сана Альма отрицала?... И въ довершеше 
всего я вчера вечеромъ самъ былъ у Михаль* 
■скнхъ. Твоя милая дочка, Августа, сама устро
ила виъ тайное гн*здышбо... Ей платили га

это.. Ха, ха, ха! Негодяй былъ вчера въ мою 
рукахъ... О, если бъ я только иогъ успокоил 
свое сердце!

Мать Но, Робертъ...
Роб. Молчи! Овъ об*щалъ дать ин* удовле

творен ie, хоть этого-то я достигъ по краЬе! 
м*р*. Онъ вид*лъ, что я готовъ ва все. On 
далъ слово* сегодня же дать удовлетворен» ■ 
мн*, н вс*мъ вамъ. Я подуиалъ о будущее* 
сти несчастной д*вочкн и оставить его п  
поко*.

Мать. Не дуиала я ннкакъ, что это иожетъ 
такъ скверно кончитьси.

Роб. Ты должна была это предвидеть. Что 
же дуиала ты, когда ввд*ла, какъ онъ ире- 
вожалъ ее поздно ночью?!

Мать. Какъ уснешь, такъ ничего и ве ду
маешь. Да у иихъ былъ и свой ключъ отъ двери

Роб. Да, в*дь, не иогла же ты не понимать, 
что если они возвращаются вгбст*, то должин 
же они встр*чаться гд*-нибудь въ город*?

Мать. Ну да я и дуиала, что ова съ нииъ 
гуляетъ.

Роб. Я ве понимаю тебя, иаиа.
Мать. Что она просто съ нииъ прогуливается*.
Роб. Да в*дь ты сказала...?
Мать Ну, какъ обыкновевво д*вушки съ мо- 

лодынн кавалерами гуляють.
Роб. Гуляютъ? Какъ гуляють?
Мать. Ну, въ концерты ходятъ, или въ реете* 

раны, если деньги есть, въ театры, а л*топ 
въ Груневальдъ, въ Трепто...

Роб. Одн*?
Мать. Одн*? ( Прищелкиваешь языках*.) 

Н*тъ, съ молодыми кавалерами.
Роб. Я хот*лъ сказать: безъ родныхъ?
Мать. Понятное д*ло. Что же по твоему я 

старуха, на своихъ слабыхъ ногахъ, за моле* 
дыни ковылять должна?
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Роб. Гм ... такъ, стало быть, ты знала, что 
она повсюду съ нииъ бываегь?

Мать. Н*тъ, я это только предполагала.
Роб. Не спрашивала ты ее?
Мать. Къ чему же спрашивать-то? Отъ это

го только лишше разговоры* Д*вушка сама 
должна знать, что она д*лаетъ.

Роб. Такъ, такъ.
Мать. Ну, чтобы она... Охъ, кто бы поду

мать могъ... Господи, какъ ты дрожишь. Я  
теб* сейчасъ коннату протоплю. (Идетъ къ 
печюь.)

Роб. (про себя). Никакого выхода, никако
го спасешя... Позорь, навею жизнь одинъ по
зорь!

Мать (кричитъ въ кухню). Старикъ, при
неси скор*е кокса. (Становится на ко.тни 
передъ печкой и втребаетъ золу.)

Роб. И про какое удовлетвореше онъ гово
рилъ? Женитьба? Ха, ха, ха! И если сказать 
откровенно... долженъ ли я желать этого. По
жалуй, въ конц* концовъ, мн* останется—  
дуэль. Если онъ меня убьетъ, я буду чисть, 
по что станется съ этими, зд*сь...

ЯВЛЕШЕ 2-е.

T t-же и Хейнеке (въ драномь халапт, вой- 
лочныхъ туфляхъу вносить коробь сь кок- 

сомъ) •

Хейн, (глухо). Добраго утра.
Роб. Добраго утра, отецъ.
Хейн. (бормочешь). Да, да...
Мать. Не ворчи, старикъ. Поиоги мн* огонь 

развести.
Хейн. Да. да, стало быть, будеиъ огонь 

разводить. (Становится передъ печкой на
KOAtbHU.)

Роб. (про себя). А если я убью его?! Прав
да, это было бы удовлетворешеиъ, но останется 
открытыиъ вопросъ, что станется съ этиии... 
зд*сь... Я боюсь, что я пе йогу позволить сс- 
б* такой роскоши, какъ личная честь. (Вскри
киваешь.) Ахъ, какъ я грязенъ!

Хейн. Болитъ у тебя что, сынокъ?
Мать (тихо). Все изъ-за Альмы. Онъ даже 

и спать пе ложился сегодня.
Хейн. Да, да... Альма... Отъ этого честному 

человеку пос*д*ть можно... Я всегда говорилъ... 
Хозяйская семейка прииесетъ намъ несчастье.

Мать. Не плачь, старикъ. (Обнимаются.)
Роб. (про себя). Ну какъ тутъ сердцу не 

разорваться!?
Хейн. Ахъ, я не плачу... Я господинъ въ 

своемъ дои*... Я знаю, что мн Ь д*лать. У б*д- 
наго кальки тоже есть своя честь! Погодите! 
Дочка ноя... ну она меня узнаетъ. ( Размахи
вая кочергой.) Прокляну я ее, вотъ что.

Мать (оправляя постель). Ну, ну.
Хейн. Ну, ты... много ты понимаешь о чес

ти. (Ударяетъ себя въ грудь.) Вотъ гд* 
она, честь иоя. Я на улицу выгоню дочку-то, 
ночью, въ непогодь.

Роб. Чтобы она таиъ совс*иъ ужь логиб- 
ла, отецъ?

Мать. Оставь его. Пусть его болтаетъ.
Роб. Поснотри, гд* она теперь. Она, в*рно, 

боится на глаза показаться?
Мать. Должно быть, спитъ.
Роб. О!
Мать (идетъ къ двери). Альиа! (О т т т а

юьтъ.)
Роб. О, Господи! Не нужно было оставлять 

ее одну.
Мать (отворяя дверь). Ну, вотъ, я же гово

рила,— она спитъ.
Роб. И она еще можетъ спать?
Мать.. Встанешь ты, дрянная Д*вчонка?
Хейн. (сзади ея). Ну, вставай, а то я тебя 

палкой подниму.
Роб. Отецъ, иама, скор*е, преждо ч*иъ она 

придетъ, слушайте .. не обращайтесь съ ней 
строго, это легко иожетъ ее озлобить.

Мать. Ты, сынокъ, умный, куда уин*й своей 
старой иатери, ну, а про это я лучше тебя 
понимаю. Пусть мое сердце надорвется, а ео 
я теперь какъ въ острог* буду держать. Кар- 

I тофель чистить, комнаты убирать, л*стницу
I мыть, вотъ что я ее теперь заставлю.

Роб. А если она отъ васъ почью сб*житъ?
Хейн. Фа, въ заперти она сид*ть будетъ, а 

ключъ я себ* въ карианъ... Ну ка, какъ она 
тогда сб*жнтъ?

Роб. Подумайте, в*дь она еще почти ребе
нокъ! Друпе больше ея виноваты. Сестра род
ная... А, еслп ужь быть къ кому строгимъ, 
такъ къ этой свах*... Я над*юсь, что это*

; то я могу отъ васъ потребовать, чтобы вы 
разъ навсегда вырвали Альму изъ-подъ ея 

! вл1ян1я и чтобы Августу п ея мужа вонъ вы- 
j гнали.
: Хейн. В*рно. Разъ навсегда надо отд**
j латься отъ этой дряни. Михальшй мн* ужь 

давно опротив*лъ. Вотъ, видишь ли, старуха, 
Роберту надо было изъ Индш вернуться, что
бы насъ наконецъ вразумить! Вамъ, в*дь, 
до меня, почтеннаго старика, н*тъ пикакого 
д*ла..

Роб. Прости, отецъ, но тутъ д*ло не въ 
теб*.

Хейн Все равно. А Августа— лизоблюдка,все 
готова стащить, что подъ руку попадется.

Мать (утирая платкомъ г.газа). Но,в*дь, 
н она тоже мое дитя. Я своихъ д*тей одина• 
ково люблю.

Роб. Если они п пе стоять твоей любви, иама?
Мать. Тутъ-то еще больше.
Роб. Тпи:е!... Альма.
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ЯВЛЕШ Е 3-е.

Tt-же и Альиа (въ белой ночной кофте и 
бгълой юбке, сь распущенными волосами, не
решительно выходить изъ своей комнаты 
и боязливо смотритъ то на одного, то  на

другого).
Хейн. 0-го!
Мать (ломая руки). Дочка, дочка, такъ-то 

ты васъ отблагодарила? Нетто я тебя не на
ставляла, не учила? Нетто я тебявевыростила, 
какъ принцессу какую? Ну, а теперь ужь ба
ста! Чего стоишь? Тащи в*никъ! Мети горницу! 
(Альма, пожимая плечами, проходить въ 

кухню.)
Хейн, (быстро ходить изъ угла въ уголъ). 

Я  твой старый отецъ, я теб* скажу, я тебя 
родилъ... Да! Я старый почтенный старикъ. 
Да, я, я ... (Альма появляется въ дверяхъ 
съ впникомь и лопатой.)

Роб. Кавъ трогательна она въ'созиашв своей 
вины и она...!

Мать. Ну, что же, скоро ты?
Хейн, (торжественно.) Альиа, дочь иоя, 

подойди ближе, еще ближе, еще...
Альиа. Ради Бога, ради Бога, не бей иеня.
Хейн. Это еще саиое иеныпее, что тебя ожи- 

даетъ.— Я старый, честный человекъ. Да, вотъ 
гд* честь ноя.. Знаешь ты, что я сейчасъ сделаю? 
Прокляну тебя, вотъ что. Ну-ка,что ты скажешь?

Альиа. Ахъ, оставьте иеня, пожалуйста, въ 
поко*.

Хейн. Ты что это упрямиться хочешь? Н*тъ, 
ты иеня узнаешь, ты ...

Мать. Старикъ, успокойся, ей нужно работать.
Хейн. Что? Я не см*ю проклясть свою не

годную дочь?
Мать. Ахъ, батюшки, да, в*дь, это только 

въ роианахъ бываетъ.
Хейн. Фа!
Реб. Мои доропе родители... нельзя такъ даль

ше) сделайте ин* одолжеше и оставьте насъ 
съ нею на иинутку вдвоемъ.

Мать. Пойдеиъ, старикъ.
Хейн. Я несм*ю иою вегодную дочь...? 

Ну, подождв-жь ты. (М ать тянетъего за 
собою. Оба уходятъ.)

ЯВЛЕШ Е 4-е.

Роб. (про себя). Я дознаюсь, кто она теперь 
и что мн*д*лать. {Мягко.) Подойди ко ин*, 
сестренка.

Альиа. Мать нн* вел*ла коннаты поднести.
Роб. Усп*ешь еще. (Беретъ ее за руку, 

она вырывается.) Бояться теб* нечего,— ни 
бить, нн проклинать тебя я не стану. Знай, 
что съ этихъ поръ у тебя есть в*рный другъ, 
который охранить тебя.

Альиа. Ты слишкоиъ добръ... слишкогь добръ. 
(Всхлипывая, падаетъ передъ ним» на ко-
лени.)

Роб. Ну, иу, только не на кол*нн, сядьва 
сканейку. Такъ. (Садится около въ кресле ) 
Сядь такъ, чтобы я ногъ смотр*ть теб* пря
но въ глаза. (Хочетъ подняться голову. Ока 
прячеть лицо въ его колени.) Ты, стало быть, 
не хочешь, ну тавъ стой, пожалуй, такъ и клачь, 
и не прогоню тебя. И иного еще дней и те
чей проплачешь ты, пока наконецъ пойквц  
что изъ тебя сд*лали. Скажи, пожалуйста, не
ужели ты не сознаешь, что теб* придется рас
каиваться всю свою живнь?

Альиа. Да, я это сознаю...
Роб. ( беретъ ея голову обеими руками). 

Да, да, сестра. Ну, вотъ, на чужбин* я  устрии- 
валъ твое счастье... десять долги» л*тъ„.А  
теперь н 20-ти будетъ иало, чтобы позабыть 
это несчастье.

Альиа. Да в*дь черезъ 20 л^тъ я  уже ста* 
pjiofl буду.

Роб. Старухой? Такъ что-жь. Дли насъ обоип 
уже больше не существуетъ юности.

Альиа. О, Господи!
Роб. (вскакивая въ волненги). Не бойся, 

я останусь съ тобой. Мы спрячеися въ ка
кой-нибудь нор*, какъ травленные зв*ри. Да 
иы и на саиоиъ д*л* таковы: надъ вала 
наси*ялнсь, васъ гнали, травили, разрыва
ли на куски. (Альма прячешь свое лик» 
въ другое кресло.) Ну, вотъ видишь-ли, те
перь иы иожеиъ поиочь другъ другу, ты—n i, 
а и теб*. (Про себя.) Какъ оиа убивается! 
Боже, ин* д*лается все ясн*е, чтб тутъ ijk- 
но д*лать. Непорочную д*тскую душу, затои- 
танвую ииъ въ грязь, онъ мн* возвратить ве 
иожетъ, а другого удовлетворена ин* не нуж
но. Альиа!

Альиа (приподнимаясь). Ч то?
Роб. Ты его очень любишь?
Альиа. Кого?
Роб. Кого?— Его.
Альиа. О, да.
Роб. Если бы тыегосовс*мъ потеряла, что... 

ты бы тогда совс*иъ погибла?
Альиа. О, н*тъ.
Роб. Такъ, совершенно в*рно. Будь твер

да... Нужно учиться габывать... Да, нужие 
учиться... (Садится.) Прежде всего ты долж
на вновь приняться еа работу. Что ты долж
на покончить съ своими руладами, это понят
но само собой. Ты, в*дь, училась портняжному 
ремеслу?... Только не поступай опять въ ма
газннъ... Тамъ только одни соблазны и дур
ные прим*ры.

Альиа. Ахъ, да, эти модистки— такиеквер- 
ныя.

Роб. Не сл*дуетъ нн въ кого бросать ка
меньями, а теб* и подавно. Куда иы вере-
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<*деиъ, я и санъ еще не знаю. Если ив* удаст- 
•ся перетащить и стариковъ, то я увезу вс*1ъ 
васъ куда-нибудь, лишь-бы вонъ отсюда, и 

таиъ ты должна принадлежать только ин*... 
ян* н работ*..! Пов*рь нн*, что въ уста* 
дости отъ работы— уже половина счастья. Ста
рики, конечно, будутъ жить съ наии, а ты 
должна ни* помогать заботиться объ нихъ. 
Занимаясь шитьеиъ, ты будешь въ то же вре- 
жя вести хозяйство. Ты станешь ихъ покоить 
я  будешь терп*лнво переносить ихъ капрввы... 
Хочешь ты?

Альиа Если ты хочешь.
Роб. Н*тъ, ты саиа должна этого хот*ть... 

<гь радостью. Иначе на это пе будетъ Божья- 
го благословетя, я спрашиваю тебя еще разъ: 
хочешь ты?

Альма. Да... Съ 8автрашвиго дня я на все 
согласна.

Роб. Вотъ это такъ. Но почему же съ завтраш- 
ияго дня, а но сегодни?

Альма. Потону что сегодня я еще...
Роб. Что такое?
Альма. Ахъ, ну, пожалуйста, пожалуйста..
Роб. (дружески). Ну, ну договаривай, до

говаривай.
Альма. Мн* бы хот*лось —  сегодня, ахъ 

очень бы хот*лось— побывать въ маскарад*. 
( Долгое молчанге- Нгьмая сцена. Робертъ 
встаешь и ходить по комнатгь взадь и 
впередь. Альма встаешь.) Да? Можно?

Роб. Позови стариковъ.
Альма. Стало быть, нельзя? (Слезливо.) Да

же этого... даже на прощаньи нельзя себ* до
ставить этого наленькаго удовольстви.

Роб. Да ты понимаешь, что ты говоришь?! 
Ты ...

Альиа (капризно). Я  очень хорошо пони
маю, что я говорю. Я вовсе не такая дура, 
я знаю, какъ люди живутъ. Къ чеиу ты такъ 
горячишься? Разв* же не глупо сид*ть зд*сь 
ни ва что, нн про что... На этоиъ двор* нн 
солнца, ни н*сяца никогда не видно... а вру* 
гомъ только сплетни да руготня... и никто 
объ образованности и понятая-то неии*етъ... 
и отецъ ругается, н мать ругается и... и вс* 
пальцы себ* до крови исколешь за шитьеиъ... 
и всего ва всего получишь 50 пфениговъ въ 
день, да этого и на керосинъ но хватить. 
А нежду т*нъ я и иолода, и хорошенькая... 
И  повеселиться мн* ючется, и од*ться хо
чется получше... Мн* бы очень хот*лось 
попасть въ другое общество... потопу что я 
всегда ии*ла склонность къ высшеиу кругу. 
Да, да, это всегда во нн* было... Я  всегда 
любила объ этомъ въ книжкагь читать... 
А насчетъ того, чтобъ заиужъ... Ахъ, Гос
поди, да 8а кого же выходвть? За какого- 
нибудь паршивца фабричнаго выходить я вовсе 
не наи*рена. Они только и знаютъ, что пьян

ствовать, да драться. Ми* нуженъ иужъ обра
зованный, а н*тъ такого, такъ и никакого не 
надо. Куртъ всегда былъ со иной хорошъ. Онъ 
никогда иеня никакимъ свверныиъ словамъ не 
училъ, я инъ 8д*сь выучилась. Я н сана хочу 
отсюда вонъ... да н вовсе мн* покровитель
ства твоего совс*иъ не надо. Татя, какъ я, 
ве пропадаютъ.

Роб. (кидается на нее, но останавли
вается). Позови, стариковъ.

Альиа. А теперь я отца спрошу, ножетъ 
быть, онъ... (Робертъ кидается кь ней сь 
угрозой.) Да иду, иду. (Уходитъ.)

Роб. Такъ! Такъ вотъ она какая. Ахъ, ка
кой я плаксивый дуракъ. И я дуиалъ дей
ствовать добрыиъ словонъ на эту грубую сре
ду. Н*тъ, тутъ д*ло не въ соблазн*, не въ 
исвушен1и, это въ крови. Теперь я стану я в 
ствовать бевсердечво, грубо... все равно... ина
че все потеряно.

ЯВЛЕШ Е 5-е.

Робертъ, Хейнеке, Мать и Альма.
(М ать толкаетъ передъ собой Альму. Хей-

неке входитъ съ свирлпымъ лицомъ.)

Хейн. Этакое безстыдство!
Мать. На маскарады нужны деньги, теперь 

дона снди.
Хейн. Ну, разв* же ты во заслуживаешь 

ноего проклятая?! Я  проклинаю тебя еще разъ, 
крыса ты этакая!

Роб. Альна, выйди вонъ, мн* нужно по
говорить со старикам.

Мать. Да не болтайся ты такъ, накинь хоть 
платьишко-то на себя, с*рое, штонанное.

Альиа. Эго старое-то?
Хейн. Вонъ!
Мать. И но си*й кофей пить. Ну, ну не 

вой. (Тихо.) Онъ на плит* стоитъ. (Альма
уходитъ.)

ЯВЛЕШ Е 6-е.

Роб. Отецъ, нама... пе сердитесь на неня... 
я долженъ ваиъ... Въ вашей жизни должна... 
и будетъ... большая переи*на... ,

Хейн. Что такое?
Роб. Я уб*днлся окончательно, что Альиа 

погибнетъ безвозвратно, если ее но поставить 
въ друпя услов1я, которыя исключали бы вся
кую во8ножность для нея возврата къ прош- 
лону. Но что же станется съ ваии? Однихъ 
васъ оставить нельзя, иначе васъ Мн1алъск1е 
оберутъ. Однииъ словонъ, вы тоже должны 
у*хать со иной.

Мать (сь уокасомъ). Въ Индио?!
Роб. Все равно куда, ножетъ-быть, даже и
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въ Индю. Вл1яв1е Траста простирается далеко. 
Мы въ такоиъ положенш, что иожеиъ выбирать.

Хейн, (капризно). Если такъ, то только въ 
Ивдш.

Мать. У неня голова кругоиъ пошла.
Роб. Это тяжело для васъ. Я и саиъ это 

вижу. Но. не отказывайтесь, пожалуйста. Это 
только кажется страшно. Подъ тропикаин жнть 
гораздо удобнее, ч'Ьнъ зд$сь... Вы будетеии^ть 
прислуги столько, сколько захотите. .

Хейн. О, чертъ возьни!
Роб. И свой собственный доиъ.
Хейн. И палмы?
Роб. Больше, ч’Ьнъ ваиъ нужно.
Мать. И иожно саиниъ собирать съ деревьевъ 

лучппе фрукты?
Роб. Можно приказать И1ъ собирать.
Мать. И это ничего не стоитъ?
Роб. Почти что ничего.
Хейн. И попугаи таиъ летаютъ?.. И обезь

яны, какъ въ зоологическоиъ?
Роб. Такъ вы согласны?
Мать. Какъ ты, старикъ.
Хейн. Ну, что-жь пожалуй, ^деиъ.
Роб. Благодарю васъ, благодарю. (Въ сторо

ну.) Слава Богу, что ин$ ие пришлось ихъ 
принуждать. (Громко.) Только не надо терять 
вреиени. ГдЬ перо и буиага? (Хейнеке задум
чиво чегиетъ затылокъ.)

Мать. У Альпы, должно-быть. (Идетъ въ 
комнату Альмы.)

Хейн. Конечно, она постоянно письиа пишетъ. 
(Закрываешь дверку печки.)

Роб. ( про себя, облегченно вздыхая.) А-ахъ! 
Ну, теперь иеня вдвойне интересуетъ каково 
то удовлетвореи'ю, которое онъ инЪ предло
жить и которое я отклоню.... Отклоню, какъ и 
дуэль. Они будутъ считать иеня трусоиъ и без- 
честныиь. Ахъ, что-жь... Mui пе нужна ихъ 
честь, нн£ нужно зарабатывать иой кусокъ 
хл'Ьба.

Мать (возвращаясь). На стол* таиъ все го
тово. Или ты, иожетъ*быть, зд$сь хочешь?

Роб. Н^тъ, нйтъ, таиъ ин1; мешать не будутъ.
Мать. Ты очень усталь. . хоть бы поспалъ 

часокъ!
Роб. ( качая головой). Если г. Мюлингъ при- 

шлеть ко мн’Ь или саиъ пожалуетъ— позовите 
иеня. (Уходить.)

ЯВЛЕШ Е 7-е.
Мать (опускаясь на стулъ). Въ Ивдш.
Хейн. Насъ старыхъ, почтепныхъ людей та

щить кругоиъ св$та.
Мать (смотря въ окно). Батюшки!
Хейн. Что такое?
Мать. Михальше.
Хейн. Что? Они? (Застегиваешь сюртукь.) 

Ну, ужь проучу-жь я И1ъ! (Стучать.)
Хейнеке оба (тихо). Войдите.

T t-же, Августа и Михальсшй.
Мих. (со сверткомь). Съ добрывъ утрш.
Мать. Т-съ.
Хейн. (*розя кулакомь). Вотъ я васъ! Уби

райтесь вонъ сш иннуту!
Авг. (садится). Какъ св£жо сегодил d  

улиц*.
Мих. (садится, и развертываешь бутыл

ку). Вотъ я те6$ наливки принееъ. Эта та
кая, что просто пальчики оближен1Ь. Да!-иа 
штопоръ.

Мать. Въ другой разъ. Теперь иы, в£дь, дол
жны васъ вовъ выгнать.

Авг. Кто же это сказалъ?
Мать. Т-съ— Робертъ.
Авг. Что? Вы еиу у себя командовать поз

воляете?!
Хейн. (тихо). Тише, онъ, в-Ьдь, рядоиъ, п  

той коинагЬ.
Авг. (с» сожалгьнгемъ). Бедный отецъ, ю  

даже дрожитъ со страха.
Мих. Такъ обращаться съ бйдныии, честиы- 

ни людьии. Мерзавецъ!
Мать. Онъ не нерзавецъ, онъ пршгёрнн! 

сынъ, онъ объ насъ заботится.
Хейн. Хоть и хочетъ васъ въ Индш тащить.
А в г * }  (вмтъепиъ). Что?! Куда?!
Шать. Въ Индш.
Авг. Это почеиу?
Меть. Да потопу только, что Альм!» въ ю- 

скарадъ захот!лось.
Мих. Да онъ съ упа сошелъ.
Мать. И изъ-за этого нужно бросать и шшт 

пебель, красоту всей квартиры.
Авг. (сентиментально). И иевя, несчаст

ную, вы тоже покинете?! Вы небель-то за
давать что-лн будете?

Мать. Мебель-то? (Августа киваешь им- 
вой.) ПоневолЪ придется.

Авг. И зеркало? И кресла? (М ать утвер
дительно киваешь головой. Августа глроиг 
тельно.) Я  бы на вашекъ rfecrfe, вгЬсто того, 
чтобы отдавать нхъ за ничто, подарила бн hi 
паиять вашей дочери, которая сиротой остают
ся. Вотъ тогда бы вы иогли быть ук&ренн, что 
ихъ бы стали беречь, какъ следуетъ.

Мать (мпряеть ее недовгьрчиеым» взш- 
домъ, потомъ тихо Хейнеке). Слышишь, ста- 
рикъ, она ужь подбирается къ креслаиъ-то.

Авг. (поправляясь) . Ну, если вы ionre 
продать, такъ ны ваиъ всегда заплатил» хо
рошую цбну, чтобы все это, по крайвей nipt, 
оставалось въ роду.

Хейн. Да постой, вЪдь иы еще не yixan-
Мих. Я бы на' вашеиъ ntcrfc...
Мать. Ну, что же наиъ делать. Мы отые* 

го во всехъ зависииъ. Куда онъ паиъ в е л г ц

ЯВЛЕШЕ 8-е.
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туда мы к ехать должны. Или къ вамъ на 
шем> с*сть?

Авг. Намъ и саиниъ*стьнечего. {С тучать.)

ЯВЛБНШ 9-е.

T t-же и Мюлингь. (Всгь испуганно вскаки
вают* съ мгьста.)

Мюл. Съ добрыиъ утронъ, любезнМпйе. Сынъ 
вашъ дона?

Хейн, (съ достоннствомъ). Какъ-же, какъ 
же, дома.

Мать (отворяя дверь). Робертъ (Нгьжно.) 
Ахъ, Господи, да онъ заснулъ на стул*... Онъ, 
ведь, всю ночь не спалъ... Робертъ... Г. Мю- 
лингъ... Н*тъ, спнтъ крепко.

Мюл. (приттливо). Да?.. Ну т*мъ лучше, 
не будите его.

Хейн. Закрой дверь.
Мать (тихо). Да в*дь онъ же вел*лъ...
Хейн. Онъ говорилъ про иолодого хозяина. 

( Закрываетъ дверь.)
Авг. (мужу). Посмотри, что будетъ.
Мюл. (оглядывая комнату). Да у васъ тутъ, 

любезиЬйппе, очень иило.
Хейн, (съ достоннствомъ). Не благоугодно 

ли будетъ ваиъ присесть... вотъ иа это кресло.
Мюл. Ай, ай,— настоящШ шелкъ.
Мать. Да, это настожщй шелкъ.
Мюл. Подарокъ, вероятно, чей-нибудь?
Мать (запинаясь). Да... такъ сказать...
Мюл. (с» беззаботнымъ видомъ).Шш сына?

Мать. } («•»«»’»)• т-съ.
Мюл. (вь сторону). Негодяй. (Громко.) Кста

ти, вашъ милы!) сынокъ обошелся не совсеиъ 
тактично съ иоииъ сыномъ. Откровенно гово
ря, я ждалъ совсеиъ иной благодарности. Вы 
можете еиу передать, что я его увольняю и жду 
отъ него отчета до 4 часовъ дня.

Мать. Ахъ, опъ будетъ очень горевать объ 
этоиъ.

Хейн. Онъ любитъ васъ, какъ отца родного.
Мюл. Да? Это меня очевь радуетъ, но я не 

затенъ пришелъ къ ваиъ, любезнЪйнпс... У 
васъ есть дочь.

Авг. Гпробираясь впередъ). Къ вашииъ ус* 
лугамъ.

Мюл. Ч*иъ йогу служить?
Авг. (съ достоннствомъ). Я  дочь.
Мюл. Да? Очень радъ, очевь радъ. Но я не

о васъ говорю. Ту д*вицу зовутъ Альиой.
Мать. Совершенно в*рно. И сказать прав

ду, она прехорошевькая.
Хейн. И съ талантоиъ. Мы ее въ п*вицы 

готовимъ.
Мюл. Ахъ, всегда npiam  вид*ть, когда де

ти радуютъ своихъ родителей. Только вотъ одно 
мн* ве нравится: что ваша прелестная дочка 
воспользовалась своииъ пребывашемъ въ этомъ

дом*, гд* я позволвлъ ваиъ жить цЪлыхъ 17 ■ 
л*тъ, чтобы вступвть въ н*жныя oTHomenifl 
съ иоииъ сывоиъ. Откровенно говоря, я ждалъ 
мной благодарности.

Мать. Но, господинъ хозяинъ.
Мюл. Чтобы прекратить всяшя отношения 

между вашей сеиьей и моей, я предлагаю вамъ 
отступное, которыиъ вы, любезн*йпйй Хейне- 
ке, поделитесь съ вашей дочкой, такъ, чтобы 
половвва послужила ей приданыиъ, коль ско
ро она найдетъ кого-нибудь, кто-бы... (Усме
хаясь.) А до т*хъ поръ капиталъ будетъ въ 
вашеиъ распоряжении. Что же, вы согласвы?

Авг. (тихо сзади). Говори: да-да.
Хейн. Я ... я ...
Мюл. Я назначилъ необычайно высокую ци

фру, чтобы только получить назадъ то необ- 
дуиавное обещаше, которое вашъ иилый сы
нокъ съуи*лъ вырвать вчера у иоего сына.
Эта цифра простирается до (медлить и про
глатываешь слова) 50 т. иарокъ.

Хейн. (с% крикомъ). Господи, хозяинъ, да 
неужто-жь въ саиоиъ д*л*?!

Мать. Батюшки, ин* дурно.. (Опускаясь на 
стулъ, Августа ее поддерживаешь.)

Мюл. (въ сторону). Слишкоиъ иного.......
(Громко.) Я спрашиваю васъ еще разъ до
вольно ваиъ 40 т. марокъ?

Мих. Вы, кажется, раньше сказали...
Авг. (толкая отца тихо). Говори скор*е 

да, а то онъ еще убавитъ.
Хейн. Я в*рить не йогу, хозяинъ, даже и 

40. Такихъ денегъ и пасв*т* то i:e бываетъ.
Это глупости! Покажите ив* деньги.

Мюл Ови готовы для васъ въ кднтор*.
Хейн. А кассиръ по велвтъ иеня но шеяиъ 

прогнать. Скажетъ, я суиасшедпйй. О, касси
ры бываютъ грубы съ наии, б*дныин людьии. 
(Мюлингь вынимаешь книгу ордеровъ, впи
сываешь, отрываешь и передаешь Хейнс- 
кть. Всгь бросаются и внимательно раз• 
сматриваютъ ордеръ.) 40 тысячъ! Это такъ 
благородно съ вашей стороны, хозяинъ, такъ 
благородно! Дайте мн* вашу руку.

Мюл. {прячешь руки въ карманъ). Еще 
одно—завтра вечеромъ я пришлю ваиъ мебель- 
ную фуру, и черезъ 2 часа вы потрудитесь 
очистить иой домъ. Q затЪмъ, я надЬюсь, что 
я о васъ больше никогда не услышу.

Хейн. Не говорите такъ, хозяинъ. Если ваиъ 
не будетъ въ тягость визитъ стараго, почтен- 
наго человека, то я охотно буду доставлять 
иногда себ* это удовольств)’е. Да, я старый чест- 
вый человекъ.

Мюл. Ну, конечно. Прощайте, любезней mi е.
(В ь  сторону.)Сволочь! (Уходить.)

ЯВЛЕНШ J 0-е.
Хейн. Мать, 40 т.! (МихальскШ хочетъ 

ею обнять.) Три шага назадъ, зятекъ! ( Игцетъ
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по карманамъ, вынимаешь носовой платокъ, 
раскладываешь ею на коатъняхъ, бережно за~ 
вертывавпгъ въ него ордеръ и прячешь во внут- 
рентй карманъ.) Такъ. Ну, теперь ты можешь 
нежничать.

Мать. Я просто сака не своя отъ радости 
{Обнимаются, съ плачемъ.) Какъ подумаю, 
что теперь ин* ужь не придется безъ де
негъ ва рынокъ тащиться. А когда поел* обЪ- 
да ив* вдругъ холодно ста нетъ, такъ я пре
спокойно йогу протопить еще разъ, да какъ 
еще. А вечеромъ иы за ужвноиъ будеиъ *сть 
ветчину, да говядину.

Хейн. А я могу теперь по ковк* *здить сколь
ко душ* угодно.

Мих. Какъ p m  400,000 разъ по Юпфе- 
ниговъ.

Мать. А канапе ии* купишь?
Авг. Ну, въ Индш-то теперь вы ужь, не

бось, не по*дете.
Мать. \вмпе- Да Богь съ тобой.
Хейн.{ тп>. Да ты, что, всб*силась что-ли?.:
Авг. А что же про зто братецъ-то ска- 

жутъ?
Мать (радостно). A iъ да, сынокь-то!
Авг. (удерживаешь ее). Я теб* советую 

оставить его въ поко*. Будетъ вреия, узнаетъ 
еще.

Мать (испуганно). А что!?
Хейн, (дергаетъ жену за юбку и пока

зываешь на дверь въ кухню). А та-то таиъ 
хе— хе!

Мать. Ахъ, иилая, бЪдное иое дитятко!
Хейн, (таинственно). Т-съ, иы ей супрмзъ 

сд*лаеиъ. (Всгъ идутъ на ципочкахъ кь 
двери въ кухню. Хейнеке идетъ впередъ и от- 
крываетъ дверь. Въ кухюьраздается крикъ. 
Хейнеке, пораженный, отскакиваешь). Вотъ 
такъ такъ.

Мать (всплескиваешь руками). Господи!
Мих. (смотря черезъ ея плечи). О чертъ 

возьии!
Хейн, (съ притворной строгостью). Ну 

скоро лв ты выползешь?

ЯВЛЕШ Е 11-е.

T t-же и Альиа.

Альиа (изъ кухни, боязливо). Ахъ, н*тъ, 
пожалуйста, нЪтъ.

Хейн. Ну, скоро ты? (Альма выходишь въ 
роскошномъ индусскомъ костюмгь, стыдливо 
закрывая лицо руками. Всгъ окружаютъ ее 
съ сдержаннымъ смгъхомъ и съ возгласами 
удивленгя).

Авг. Индийское платье?!
Мих. Съ обобранной принцессы.
Альиа. МаЪ ютЬлось.... только... прин*- 

рить... я сейчасъ... снвну....

98 а р т и о т ъ .

Мать (лаская ее). Ахъ, Господи, чисто м- 
гельчикъ!

Альиа. Вы на иеня больше не сердитесь?
Хейн. Сердитесь? (Спохватывается. Стро

го.) То есть, собствевво говоря, очень, воин 
хотвиъ еще разъ показать теб* ваше синего- 
ждеше. (Оборачиваясь). Каково сказано, а?

Мать (гладить Альму по головгь и отво
дить вправо). Иди сюда, еадись. Н’Ьтъ седа, 
сюда, на кресло.

Альиа. На кресло!? Что такое случилось?
Хейн. Хе... до. (Садятся вокругъ нея.)
Альиа. И въ иаскарадъ ин* сегодня неж

но?
Хейн. Да, да, иожно, иожно.
Авг. (иронически). Бедное дитятко.
Хейн, (вскакивая). Ахъ, да нн* сейчасъ на

до въ контору б*жать.
Мих. (откупоривая бутылку). Погоди,сча

стье надо приночить, чтобы оно прилипло. Аль
иа, принеся стаканы.

Мать (вскакивая). Оставь милую дЪвочку 
въ покой. Я  сама сейчасъ принесу. (И д ет 
къ шкапу и выносить кабаре еъ ликер
ными стаканчиками.) Ты что ин* давеча на- 
счетъ Роберта говорила?

Авг. Увидишь ужо.
Мать. Не станетъ же онъ отъ насъ, бЪдныхъ 

стариковъ, счастье отнниать?!
Мих. (поетъ, поднимая стака*п).

«Такъ жнвеиъ иы,
«Такъ жнвеиъ иы
«Такъ жнвеиъ иы ежедневво.

Мать. Тише, Бога ради. (Въ комнатгь, гд* 
Робертъ у слыгиенъ стукъ упавшаго стула.)

Мих. Милостивые государи, Альиа Хейнеке, 
наше дитя счастья, а прежде всего та фнриа, ко
торая показала себя съ такой благородной сто
роны....

Хейн. Да здравствуетъ торговый доиъ Мн- 
лянговь! Ура!

йВДЕШЕ 12-е.

T t-же и Робертъ (въ дверяхъ).

Bet. Ура!
Мать. Онъ! (Молчате и замешатель

ство-)
Мих. (дерзко). Здорово, шуринъ.
Роб. Объясви нп*, иать, какниъ образонъ 

эти люди сидятъ за нашниъ честныиъ ето- 
лоиъ?

Мих. 0-го!
Хейн. Не будь такъ неделнкатенъ.
Мать (идешь къ Роберту). Сынокъ, не хо

рошо гордиться, а особенно передъ родныии.
Роб. Г-иъ, Альиа! Это что такое? Кто те- 

б* позволилъ?
Хейн. А зто, чтобы ты забылъ о своей Инщ.
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Я предпочитаю прожить свои деньги- у себя 
дома, въ Гермашн.

Роб. (удивленно). Что такое здесь произо
шло.

Мать. Говори ты, старикъ, ведь у тебя до
кумента.

Роб. Какой документа?
Хейн. ( садится и позируеть). Сынъ мой! 

Нельзя судить о некоторые людяхъ по наруж
ности. Они, такъ сказать, въ себе прячута. П<>- 
втому надо всегда мхъ уважать; потому нельзя 
знать, что подъ скромной одежей. Бобры-то 
всяий носить уиеетъ.

Роб. Да объяснншь-ли ты ине наконецъ.
Хейн. Объяснять? Да чего тута объяснять... 

Да не смотри на меня такъ. (Женп.) Чего онъ 
на меня такъ уставился? Я могу теперь это
■ запретить.

Мать. Да говори ужь.
Хейн. Итакъ... Я уже сказалъ... Все очень 

просто... Хозяинъ здесь былъ.
Роб. Онъ?... Такъ отчего-жь вы меня не 

разбудили?
Хейн. 9во-на! Bo-первыхъ потому, что это 

былъ не молодой хозяинъ. Ты можешь прини
мать своихъ друзей, а старый хозяинъ— мой 
другъ. Ны обещались на будущее время по
сещать другъ 'Друга. А во-вторыхъ— потому, 
что я вовсе не намЪренъ получать приказашя 
отъ моего сына. Довольно, будетъ ужь! Понялъ?

Мать. Ну, старикъ...
Хейн. Не мешайся, когда я делаю сыну на- 

ставлешя. Больше я съ собой шутить не поз
волю.

Мих. (сзади). Вота вто такъ. Вота это 
д&ло!

Роб. Была речь объ Альм%?
Хейн. Bo-первыхъ, была речь о теб*. Ты 

уволенъ отъ службы по милости твоего дур
ного поведешя. Откровенно говоря, я ждалъ отъ 
тебя иной благодарности.

Реб. Ты?!
Хейн, (строго). Да я, твой старый, поч

тенный отецъ. Нн* вовсе не все равно, что 
мой - сынъ шляется по свету прикащикомъ безъ 
м^ста. И до 4 часовъ сегодня ты долженъ сдать 
ему отчета, а то тебе худо будетъ.

Роб. (вспыхиваешь, но сдерживается). 
Поговоринъ объ Альме. Предлагалъ онъ удо- 
влетворев1е?

Хейн. Понятное дело, н полнейшее.
Роб. (медленно, какъ бы чувствуя нелов

кость). Стало быть... женитьбу?
Хейн. Какую женитьбу?
Роб. Пу, его сына на...
Хейн. Да ты взбесился.
Роб. (вскакивая, испуганно). Такъ что-же?
Хейн, (лукаво, тихо, къ самому его уху). 

Целыхъ 40 т. марокъ! (Громко.) Ну что, не 
благородно?

Роб. (дико вскрикивая). Деньги!?
Мать (испуганно). Господи, чуяло ное серд

це.
Роб. Деньги!?
Хейн. Конечно, вотъ оне, все одно, что на- 

личныя.
Роб. Какъ!? И ты взялъ!?
Хейн, (удивленно). А что жь?
Роб. Онъ предложилъ деньги и ты взялъ? 

(Бнть себя кидается на него.)
Мих. (бросаясь между ними). Я  тебе со

ветую оставить старика въ покое.
Роб. (отходя и не обращая на него вни- 

мангя). Мама, вы взяли?!
Мать (складывая руки). Мы люди бедные, 

сынокъ. (Робертъ со смгьхомъ подаетъ на 
скамыо. МихальскШ и Августа хлопочутъ  
около Хейнеке, Альма съ сложенными на 
груди руками сидитъ въ креслгъ и смпется.)

Мать. Господи помилуй, онъ съ ума сходить. 
(Кладешь руку на плечо.) Бери, сынокъ, при
мерь съ своем старой матери. Нечего евое 
счастье ногами топтать. Гордынь Богъ проти
вится.

Роб. Это еще не самое скверное, мать... 
Лучше я умру въ канаве... на соломе... Пускай 
я поколею какъ собака, только отдайте день
ги назадъ!.. Смотрите, я буду говорить спо
койно, равсудительно, я вамъ по пальцамъ пе
речту, что вы обязаны сделать. Те опозори
ли насъ... хорошо... но ведь мы не виноваты... 
намъ нечего было стыдиться ни передъ кемъ... 
Можно украсть ною честь, какъ ной коше- 
лекъ, противъ итого человекъ беззащитенъ. 
Но когда ны свою последнюю честь продаемъ... 
за наличным деньги... тогда мы сами безче- 
стны, м были всегда такмнн... то м поделомъ 
нанъ. (Хейнеке оборачивается къ Михалъ- 
скому, тотъ показываешь пальцем на лобъ.) 
Господи, да, ведь, я все понимаю... я и не 
упрекаю васъ. Право же нетъ. Вы бедняки, 
и были ими всегда. Ваша жизнь, съ вечной 
погоней за кускомъ хлеба, уничтожаета вся
кое понятие о человеческомъ достоинстве, уби
ваетъ разсудокъ и вы дали ослепить себя кус
комъ золота?! Но, поверьте мне, что оно не 
дастъ вамъ счастья. Одно отвращеше дастъ 
вамъ оно.

Мать. Норозъ по коже подираеть отъ та
кихъ речей.

Хейн. Такъ вотъ какъ, сынокъ.
Роб. Q не думайте, что вы потеряете что-ни

будь, если послушаетесь неня. Поснотрите на 
неня, ведь выучился же я чену - нибудь, не 
правда-ли? Ведь у неня здоровыя руки, не 
такъ-ли. Ведь я не опустнлся-же, не такъ ли?! 
Неужели же остатокъ вашихъ дней, вы не 
можете спокойно мне доверить? Послушайте, 
ведь я хочу работать только для васъ... Обо* 
гатить хочу я васъ... обогатить.... Вы можете
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дЬлать со иной все, что вамъ угодно... я буду 
вашимъ рабоиъ... вашииъ вьючнымъ смотоиъ, 
но только отдайте назадъ деньги.

Хейн. Все это очень прекрасно. Но только
лучше синицу въ руки, ч£мь...... я хогёлъ
сказать...

Мих. Совершенно вЪрно!
Хейн. Да, право-же, такъ... И такъ-то, сы

нокъ, ты ступай спокойно охотиться за жу
равлям м, а я ужь останусь съ своей синицей... 
я ее вотъ сейчасъ въ налмчныя превращу.

Мих. Браво.
Роб. А ты, иаиа?... ( Она молчитъ и отво

рачивается.) И ты тоже?! Господи, что-же ин* 
теперь дЪлать?! Альиа, вЪдь д*ло идетъ о те
бе... я для тебя все сделаю, только помоги 
ине теперь. (Хватаетъ ее за руку, она упи
рается, онъ выводить ее на середину.)

Альиа (упрямо). Пусти меня.
Авг. Онъ ей руки полоиаетъ.
Альиа. Ын* съ тобой больше не о чемъ раз

говаривать. (Вырывается.)
Роб. Сестра!
Альиа. А въ наскарадъ я все-гаки пойду. 

Вотъ, спроси нать.
Роб. Мать?
Мать. Отчего же бЪдноиу ребенку и не поз

волить это иаленькое удовольств1е.
Роб. (уничтоженный). Такъ вотъ до че- 

го иы дошли!
Мих. (садясь въ кресло, иронически). Да 

вотъ до чего мы дошли.
Роб. Ахъ ты иегодяй! Прочь съ этого 

песта! (Михалъскш не трогается. Робертъ 
хватаетъ кресло за ручку.) Прочь, говорю 
я! И убирайся вонъ! Вонъ вы, оба!

Мих. (наступая на нею). Ну, однако бу
детъ.

Роб. (держа кресло). И ты еще спеешь 
грозить пне?!

Мать (кидаясь между ними). Ахъ, ты 
ни* кресло слопаешь!

Роб. Или оно ваиъ очень дорого, оттого что 
оно изъ хозяйскаго доиа?

Мать. Конечно.
Роб. Отъ иилейшаго господина Курта, не 

правда ли?
Мать. Ну да, да.
Роб. ( съ дикимь емгьхомъ). На те ваиъ 

его. (Кидастъ кресло на полъ, оно разби
вается. Онъ бросаешь обломки подъ ноги.)

Мать (плача). Ахъ иое кресло, иое кресло! 
(На колгьняхъ подбираешь обломки, отно
сить ихъ налгьво, —  потомъ садится на 
ска иью.)

Хейн. Ну, однако это ужь мзъ рукъ вонъ.
(Хочешь уйти направо.)

Роб. (загораживая ему дорогу). Ну что 
же возвратишь ты назадъ плату за позоръ 
дочери*'! Да илп нетъ?

Хейн. И не подумаю!
Роб. Ну, такъ у насъ съ тобой все конче

но, и съ тобой тоже, иать. Тамъ, стало быть, 
съ безчеспеиъ на свЬтъ родятся, какъ съ р«* 
дииыиъ пятномъ. Ну,хорошо... Если мне ужь, 
действительно, нужно было появитьси на свЪтъ, 
то зачЪиъ же вы не оставили иеня въ той же
грязи, въ какой я родился......  м въ котмре!
я бы всю жизнь копался, какъ того хочетъ им 
почтенная сеиейка.

Авг. Слышишь ли, иать? Каковъ твой лв- 
бимчикъ!?

Роб. НЪтъ, иаиа, не слушай. (Подаетъ пе
редъ ней на колгьни.) Л ничего, ничего не
говорилъ.......  Если я и сказалъ что, тамъ я
саиъ себя не поинилъ. Ын* кажется, что се
годня я навсегда простился со вс*нъ, что че
ловечно и разумно. Наиа, сжалься надо иной! 
Ты еще иожешь спасти и йена, и себя. У** 
деиъ со ипою.

Мать (всхлипывая). Ужь не хочешь литы, 
взбесившись, и наше зеркало разбить?

Роб. (растерянно смотритъ на зеркало, 
потомъ поднимаясь). Мы говорииъ ил раз
ныхъ языкахъ, иы не понммаемъ другъ друга.

Мих. (все время тихо разговаривавши 
съ Хейнеке, хватаетъ Роберта за плечо). 
Ну, ты довольно наскандальничалъ. Теперь 
убирайся-ка вонъ.

Роб. (отталкивая его). Прочь! (Смот
ритъ на стариковъ и на сестеръ} которыя 
съ злобными возгласами окружаютъ его, « 
хохочешь.) Ахъ, да, иеня выгоняютъ вонъ!

Мих. (раскрывая настежь дверь). Вонъ!

ЯВЛЕШ Е 13 е.

T t-же и Трастъ (появляется на поро.л.)

Трастъ (хлопая Михалъскаю по плечу). 
Спасибо за любезиый npierb.

Роб. (узнавъ Траста, вскрикиваем* и 
протягиваешь руки, какъ бы защищаясь
противъ нею). Что теб* нужно здЪсь?!.....
здесь разбойнич1й вертепъ.......Знаешь ли ты,
кто иы?!...... Мы торгуеиъсобою... Ха, хм...
не сиотри такъ на иеня.......  Я  не выиесу
этого... (Тяжелодыша, закрывает*лицо ру
ками. Альма, при появлети Траста, еты- 
дясь, убгыаешъ. Михальскгй и Августа 
прокрадываются въ кухню. Трастъ при
стально смотритъ на нихъ.)

Трастъ. Опоинись, что случилось!?
Хейн, (съ шапкой въ рукп,). Онъ себя 

неприлично велъ, ваше штельство. Сначала 
вздуналъ насъ въ Инд1Ю тащить, а потоиъ 
выдумалъ, чтобъ мы не смели денегъ брать. 
Я теперь, какъ разъ, иду въ контору. Ц*лыхъ 
40 т. Имею честь кланяться, ваше cia- 
тельство. (Уходить.)
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Трастъ. Такъ, такъ, теперь я понимаю. 
С Кладешь руку на плечо Роберта.) Веро
я т н о , тутъ былъ Мюлингъ?

Роб. Мюлингъ!? Вотъ, кого мн* теперь 
нуж но!

Трастъ. Что ты хочешь дЬлать?
Роб. Они требуютъ отъ меня отчета и они 

«го  получать (Бгъжитъ въ глубину и лихо- 
радочно роется въ чемодангъ.)

Мать (плача). Благодарите Бога, что у васъ 
н Ъ тъ  семьи.. Охъ, каия неблагодарныя д*ти 
бываютъ на св*т*!

Трастъ (про себя). Сама глупость гово
р и ть  устами иатери... Стыдись, Трастъ, это не
хорошо.

Мать. Ну разв*-жь я не права?
Трастъ (обгьими руками беретъ ея руку). 

М ать всегда права, она слишкомъ много стра
дала и любила, чтобы быть неправой.

Мать. Но, ваше аятельство, мн*, Просток 
женщин*, вы руку даете.

Трастъ. Я сильно вивоватъ передъ мате
рями и долженъ заслуживать прощеше... 
Особенно передъ своею матерью. Бываютъ еще 
гораздо худппе сыновья, ч*мъ этотъ тамъ.

ЯВЛЕШЕ 14-е. ( Робертъ отыскива(тъ папку съ буматми 
и откладываетъ ее въ сторону, ищетъ 
дальше, отыскиваешь револьверь и разсма- 
триваетъ его.)

Трастъ (въ сторону). Ага, револьверъ, 
такъ вотъ какъ онъ будетъ сдавать отчетъ.

Роб. (видя, что за нимъ слгьдятъ, пря
чешь револьверъ еъ карманъ, беретъ папку 
и выходить на авансцену). Такъ. Ну, теперь 
я готовъ.

Трастъ. Я провожу тебя.
Роб. Ты?
Трастъ. Разв* я не им*ю на это права?
Роб. (колеблясь). Хорошо, поМдемъ.
Мать (нгьжно, въ слез ахъ). Робертъ!
Роб. (стараясь подавить свое волненге). 

Я ... приду., еще... проститься, мама. Теперь 
мн* надо кончить бол*е важныя д*ла (Идетъ 
къ двери.)

Мать (ломая руки, къ Трасту). Г. Куртъ 
и онъ!.. Ну,нав*рное, случится несчастье.

Трастъ (era полюлоса ей). Тише, тише, ну, 
ндемъ мы?

Роб. (яг матери въ страшномь волнеюи 
и съ прорывающейся нгъжностью). Ну, а если 
мы... больше не... (Хватаясь за Траста.) 
Хорошо, пойдеиъ.

ДЪИСТВШ ЧЕТВЕРТОЕ.
Декорацгя 2 дгьйстнгя.

ЯВЛЕШ Е 1-е.
1 растъ, Робертъ (сь папкой подъ мышкой) 

и Вильгельиъ.
Вильг. (тихо Трасту). Мн* строго запре

щено принимать г. Хейнеке.
Тр. И пеня тоже?
Вильг. Ноиилуйте-съ, какъ можно. Вы— дру

гое д1мо.
Тр. Глубоко тронутъ. Но г. Хейнеке явил

ся вн*ст* со мной Я беру на себя ответ
ственность. Мы подождемъ зд*сь г. Мю. 
линга.

Вильг. Но...
Тр. Вы что предпочитаете: буиажки или звон

кую монету? (Ищетъ въ бумажника.) Разв* 
пикого н*тъ дома?

Вильг. Самъ г. Мюлингъ пошли на фабри
ку, барыня больны, у нихъ иигрень, а ба
рышня съ молодымъ бариномъ въ городъ 
у*хали.

Тр. Ви*ст*?
Вильг. О, они никогда вм*ст* не вы*зжа- 

ютъ.— Молодой баринъ хот*ли отказать гос- 
подаиъ, которые сегодня на об*дъ пригла
шены...

Тр. (даетъему деньги). Хорошо, ступайте.

Вильг. Что прикажете?
Тр. Ступайте. ( Вилыельмъ уходить съ по- 

клономъ.)
ЯВЛЕШЕ 2-е.

Тр. Поди-ка сюда, иой иальчикъ.
Роб. Что теб*?
Тр. Мн*? Ты знаешь отлично, что я ни

когда ничего не хочу. Я всегда отдаюсь на 
волю случая. Но тутъ вотъ какой вопросъ: 
чего ты хочешь въ этомъ дом*?

Роб. Отдать отчетъ.
Тр. 9то-то я знаю. Я одного не пойму. Разъ 

ты не нам*ренъ пожать руку, которую въ 
такихъ случаяхъ принято подавать каждому 
честному работнику, то я не понимаю, почеиу 
бы теб* просто - па - просто не послать свой 
отчетъ прямо въ ковтору, и баста.

Роб. Бопечио, это было бы проще всего.
Тр. Дорогой ты мой, позволь мн* еще разъ 

поговорить съ тобой, какъ съ другомъ.
Роб. Говори, говори.
Тр. Ты гоняешься за призраками.
Роб. Вотъ какъ?
Тр. Твою личную честь никто не затроги- 

валъ.
Роб. Вотъ какъ?
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Тр. Потому что никто на свет* этого сде
лать не иожетъ.

Роб. Такъ, такъ.
Тр. То, что ты называешь своей честью, 

эта см*сь нзъ чувства такта, стыдливости, 
права и гордости, то, что ты воспвталъ въ 
себЪ— твоей нравственною жизнью и строгимъ 
отношешемъ къ своииъ обязанностянъ, такъ же 
мало можетъ отнять у тебя кто-нибудь сво
имъ мальчишескииъ поведешемъ, какъ и доб
роту твоего сердца и твой здравый сиыслъ. 
Или эта честь— часть твоего я или ея совсемъ 
не существуетъ. У тебя нетъ ничего общаго 
съ теми, чью честь можетъ оскорбить всяый 
светсый бретеръ небрежно брошенной перчат
кой.... Та честь юроша, макъ зеркало для 
глунцовъ, какъ игрушка для праздношатаю
щихся и какъ духи для хлыщей.

Роб. Ты говоришь, какъ человекъ, кото
рый несчастье возводить въ добродетель.

Тр. Вееьма возможно, потому что доброде
тель исходить изъ несчастья.

Роб. А моя семья?
Тр. А я думалъ, что у тебя уже нетъ боль

ше семьи? (Робертъ вь1 волненьи закрыва
ет* лицо руками,.') Я отлично понимаю тебя, 
но это не больше, какъ трепетав1е нерва, кото
рый только что ампутировали Це обманывай 
себя.

Роб. У тебя никогда не было сестры.
Тр Скажи, пожалуйста, неужели я, ари

стократе, долженъ учить тебя терпимости къ 
низшимъ? Милый мой, не презирай своихъ. 
Не говори, что они хуже тебя и меня. Они 
только иные и больше ничего. Въ нихъ жи
вутъ чувства, совершенно чуждыя теб*. Они 
смотрятъ на жизнь взглядами, совершенно те- 
б* непонятными. И поэтому осуждать ихъ 
было бы глупо. U наконецъ, другъ иой, знай, 
что ты въ этой борьб* съ твоими— съ начала 
и до конца неправъ.

Роб. Трастъ, и это говоришь ты!?
Тр. Да, я позволилъ это себ*... Ты npi- 

*халъ изъ чужихъ странъ, гд* въ сред* 
порядочныхъ людей разъ 9 м*нялъ свою на
туру, м требуешь отъ твоихъ, чтобы они въ 
одинъ день переи*нили свою шкуру, въ ко
торой они выросли. Это слишкомъ нескромно, 
■ой иальчикъ. А твоей сестр* Мюлинги, въ 
сущности, вернули ея честь, ту честь, которая 
ей нужна, потопу что все на св*т* ии*етъ 
свою и*иовую ц*ну. За дворянскую честь 
платятъ, быть иожетъ, кровью— быть можетъ, 
говорю я —а честь эадняго двора можетъ быть 
возстановлена не большой суммой intemim. 
{Робертъ дгълаетъ гюьвное движен(е). Не 
съ*шь неня, пожалуйста! Постой я еще не 
кончнлъ... Какой же другой сиыслъ ииЪетъ 
д*вичья честь въ данномъ случа*, какъ не 
тотъ, чтобы принести будущепу иужу извест

ное приданое изъ чистоты сердца, склонности
■ искренности. В*дь все это необходимо толь
ко на случай заиужества. Ну, а спроси, пожа
луйста у людей той среды: когда твои сестр» 
была бол*е завидной невестой,— теперь съ м- 
лученнынъ ею кациталоиъ, или раньше?

Роб. Трастъ, ты грубъ, ты жестокъ!
Тр. Грубъ, какъ природа, жестокъ, какъ 

правда. Только л*цтяи да трусы сочииммпъ 
it tout prix для себя идиллл. Но ведь ты съ 
нимп ничего общаго не ии*ешь. И потопу дай 
ин* твою руиу, отряхни нрахъ твоей родимы 
съ своихъ ногь и внкогда на все это и ие огля
дывайся.

Роб. Но прежде я долженъ получить лич
ное удовлетворено.

Тр. Такъ, стало-быть, ты хочешь, во что бы 
то ни стало, съ нииъ драться?

Роб. Я было отказался отъ это! иыели, 
но теперь, теперь— да, я хочу этого.

Тр. Да не будь же такнуъ староиед- 
ныиъ.

Роб. Старомодныиъ? Можетъ быть... можетъ 
быть, ииенно потопу, что я родился плебе- 
еиъ... ион поиятья о чести слпшиомъ по
верхностны и я не могу подняться ва высо
ту твоихъ взглядовъ. Оставь иеня и пусть я 
погибну отъ своей ограниченности.

Тр. Но если онъ откажется?
Роб. Я сум*ю его заставить.
Тр. Ага. (Про себя.) Такъ вотъ зач*иь 

еиу револьверъ!... (^л*у.)Еще одно, мой иаль- 
чииъ... Если ты хочешь, во что бы то ни стало, 
чтобы г. Бурте пробилъ твою шкуру, то сна
чала ты долженъ отнять у него всяв1й пред- 
логъ къ отказу.

Роб. Ахъ, Богъ иой, ты совершенно правъ.
Тр. (вынимая бумажникь). Ты, что стбс- 

няешься, что-ли?
Роб. Нетъ, ты и безъ того слншконъ п е 

го сделалъ для пеня.
Тр. (подавая ему чекъ). Вотъ.
Роб. А если я никогда не буду въ состоя- 

ши тебе это заработать?
. Тр. Ну, тогда я запишу въ труб* уголькоиъ, 

какъ обыкновенно ведутся счета иежду друзь
ями. (Гладить ею по голов п,.) Ну до этого 
дЪло не дойдете. Г-нъ! пой иальчикъ... Еще 
одно, о чеиъ ты совсеиъ позабылъ.

Роб. Что такое?
Тр. Леонора.
Роб. (вздрагивая). Не говори мне о ней!
Тр. Ты ее любишь?
Роб. А! я тебе на это ничего не отвечу.
Тр. Что же ей придется вид*ть въ теб* 

убШцу ея брата?
Роб. Лучше, чемъ если она будетъ вид*ть 

во мне подлеца.
Тр. (выпрямляясь). А разв* я не тако! 

же подлецъ? А разве ты иеня не зналъ за ие-
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рядочнаго человека? Разв* я не такъ же, какъ 
друпе, высоко держу голову? Стыдясь.

Роб. (iпослгъ паузы). Трастъ, прости иеня.
Тр. Простить? Глупости. Я люблю тебя, и 

баста.
Роб. Трастъ... я не буду... драться.
Тр. Слово?
Роб. Слово.
Тр. Такъ пойдеиъ.
Роб. Куда?
Тр. Почеиъ я знаю—въ шръ.
Роб. Извини, но разве я йогу отказаться... 

бросить деньги подъ ноги этому благодетелю.

ЯВЛЕШЕ 3-е.
Tt-же и Вильгельиъ.

Вильг. Баринъ только что прошли въ кон
тору.

Тр. (въ сторону). Курта нетъ. Обстоятель
ства складываются прекрасно.

Роб. (хватая папку). Я  иду туда.
Тр. Хорошо. Подожди иеня таиъ.
Роб. Что тебе еще нужно вдесь?
Тр. Это ужь иое дело. Поди-ка сюда. (Ти 

хо!) Прежде, ч£иъ т;ы пойдешь, отдай ин$ 
твой револьверъ.

Роб. Оиспуганно). Какъ? Ты знаешь?
Тр. Онъ слишкоиъ ясно обрисовывается въ 

твоеиъ кармане?
Роб. Я прошу тебя... Оставь его ине... 

Или ты ине не доверяешь?
Тр. Я боюсь, что въ тебе еще сидитъ иой 

Пепе.
Роб. Неужели въ саиоиъ деле честное сло

во у насъ, безчестныхъ, не ииеетъ значешя?!
Тр. Хорошо. Оставь его у себя. ( Робертъ 

и Вилыельмъ уходятъ. Трастъ дгьлаетъ дви
жете вернуть Роберта, потомъ останав
ливается.) Пожалуй, зто было неосторожно!.. 
Ну, если тотъ иальчишкавернется, я его пойиаю 
и задержу насколько возиожно. Но теперь дело 
совсеиъ въ другоиъ. Если эта девушка дей
ствительно такая, за какую я ее принялъ...

ЯВЛЕШЕ 4-е.
Трастъ и Леонора (въ зимнемъ костюмгъ, 
шапочкгь, шубгъ,съ муфтой, входить справа).

Тр. А-а, вотъ это я называю удачей.
Леон, (подавая ему руку. Взволнованно)- 

Знаете, графъ, где я была сейчасъ? У васъ. 
(Разд тается.) Вы въ ужасе отъ иоей сип
лости?! Но только отъ васъ я иогла узнать, 
что здесь творятся. Я боялась... Подозрева
ла, что иой братъ готовъ увлечь и погубить 
эту иолодую девушку... Что вашъ другъ зна
етъ объ этоиъ?

Тр. О, если-бы только было.
Леон. Что же еще?
Тр. Я долженъ сознаться, что я не нахо

жу словъ, чтобы иолодой барышне...

Леон. Говорите, пожалуйста, все.
Тр. Ну, такъ слушайте. Ваши родные соч

ли за нужное заставить техъ бедныхъ лю
дей забыть ихъ позоръ, и она приступили к ъ : 
нииъ ииенно съ той стороны, съ которой бы
ло всего легче, со стороны ихъ бедности.

Леон. Такъ-ли я васъ понииаю? Мой братъ 
о т к у п и л с я  отъ той девушки!? (Трастъ 
утвердительно киваетъ головой.) О, Боже 
иой!

Тр- Само собой понятно, что я воздержи
ваюсь отъ всякой критики, къ тоиу же это: 
средство саиое обыденное, какаиъ обыкновен
но порываютъ подобный связя. Но я очень бо
юсь за нашего друга.

Леон, (закрывая лицо руками). Чеиъ йо
гу я это когда-нибудь поправить?

Тр. Разве вы считаете это своей обязан
ностью?

Леон. Еще бы. Я всеиъ своииъ существоиъ 
ненавижу эти противные обычаи нашей сеиьи. 
Платить... За все платить... За честь, за пра
ве, за любовь... За все платить... Ведь иы 
это иожеиъ... Мы,ведь,настолько богаты. (Бро-> 
саетсявъ кресло, потомъ вскакиваешь.)Про
стите, я не владею собою. Я  говорю о иоихъ 
родныхъ, какъ о чужихъ.

Тр. Быть иожетъ, они еще более ваиъ чу- 
Ж1е, чеиъ вы это дуиаете!

Леон. (пораженная). Ахъ, если бы это бы
ла правда. (Трастъ прислушивается.) Что 
такое?

Тр. Это пе голосъ вашего брата?
Леон, (у двери). Да, это онъ, съ своиии 

друзьяии.
Тр. (про себя). Напрасно я оставнлъ у не-, 

го револьверъ. (Громко, взявъ шляпу.) Онъ 
пройдетъ въ контору?

Леон. Нетъ, они, кажется, идутъ Сюда.
Тр. (кладя шляпу назадъ). Прекрасно, я 

ихъ здесь подожду. М-11е, еще одна просьба. 
Мы оба съ иоииъ другоиъ сегодня покидаеиъ 
этотъ доиъ, завтра городъ, и, надеюсь, ско-. 
ро и Европу.

Леон. (про себя). Господи!
Тр. Но сегодня ине хотелось бы помешать 

его свиданш съ вашииъ братоиъ. Если ине 
что-нибудь поиешаетъ вмешаться, то прошу 
васъ будьте по близости.

Леон.(съ жаромъ киваетъ головой. Голо
са за дверью. Она идетъ налгьво. Обора
чивается). Что ине нужно делать, графъ?

Тр. Остаться верной саиой себе.
Леон. Да, я это сделаю. (Уходить.)
Тр. Ну, теперь братъ.

ЯВЛЕШЕ 5-е.
Трастъ и Брандтъ, Штенгель и Куртъ.
Кур. (съ удивлетемъ.) Графъ?
Бр. (тихо)- Хорошо, что и иы съ нпиъ.
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Тр. Прошу васъ подарить мне нисколько 
иииутъ, г. Мюлингь.

Кур. У меня нетъ времени, графъ. Отецъ 
ждетъ иеня.

Тр. (ел сторону). 0-го! ( Громко). Дело 
заключается тутъ въ одной просьбе.

Кур. У меня нЪтъ севретовъ отъ моихъ дру
зей , графъ. (Садятся.)

Тр. Одинъ изъ моихъ лучшихъ друзей тя
жело осворбленъ вами. По моему совету и изъ 
любви ко мне онъ отказался требовать отъ 
васъ удовлетворешя.

Кур. Вы ошибаетесь, графъ, г. Хейнеке уже 
получилъ удовлетвореше.

Бр. Другого мы ему дать не могли.
Тр. (осматривая ею сь головы до ной). 

Оставимъ иы этотъ вопросъ, г. Мюлингъ. Мой 
другъ находится теперь, какъ я предполагаю, 
у вашего отца, такъ какъ онъ настаивалъ на 
томъ, чтобы ему позволено было лично сдать 
отчетъ.

Кур. Если вто доставляетъ еиу удоволыятае.
Тр. При этомъ случай онъ искалъ свиданш 

съ вами.
Кур. Онъ можетъ его иметь, графъ.
Тр. Черезъ часъ мой другъ покннетъ фаб

рику. Принимая во внимаше возбужденное со
стоя Hie, въ которомъ онъ находится, было бы 
очень желательно избежать за это вреия встре
чи между вами.

Бр. Графъ, воззваше въ трусости никогда 
не находило отклика въ нЪмецкомъ сердце.

Тр. (спокойно). Г. поручикъ, я не позво- 
лялъ себе обращаться къ вамъ. Г. Мюлингъ, 
подумайте хорошенько, это говоритъ ваиъ че
ловекъ, которыиъ вы въ данный моментъ дол
жны дорожить, не изъ симпапи^конечно, какъ 
я это и самъ откровенно признаю. Я позво
лю себе поэтому обратиться къ вамъ, по'дру
жески. Не поддавайтесь вл1янт этихъ господь.

Шт. Нетъ, нетъ, наиъ не поддавайся.
Тр. И дайте просторъ тому чувству, кото

рое подсказываетъ вамъ, что вы не должны 
противиться сознанш неправды, содеянной ва
ми ближнему. Вы молчите? Неправда-ли, вы 
исполните мою просьбу?

Бр. (тихо Курту, сзади). Ну, теперь хо
рошенько его.

Кур. Я молчу, графъ, потому, что пе на
хожу словъ выразить вамъ мое удивлеше по 
поводу вашихъ странныхъ претензШ. {Всгь 

встаютъ.)
Бр. (сзади Курта , тихо). Прекрасно, пре

красно.
Кур. Я позволю себе спросить васъ, что да- 

етъ вамъ право предъявлять мне требовашя 
въ иоемъ доме?

Тр. Требовашя... которыя вы отклоняете?
Кур. Разве вы можете въ этоиъ сомне

ваться, графъ?

Бр. (тихо). Хорошенько, хорошенько...
Тр. (вь сторону). Следовательно употребил 

более радикальное средство. (Громко.) Да, 
я сомневался въ этоиъ, у меня еще была сла
бая надежда, что я имею дело съ  человЪкомъ 
чести. Pardon, я ошибся.

Кур. Графъ, это...
Тр. Оскорблеше?— Да.
Кур. За которое вы мне дадпте удозлетво- 

реше.
Тр. Я ничего лучшего и не желаю.
Кур. Вы завтра же услышите обо ине.
Тр. Завтра? Разве у васъ могутъ спать поел! 

такихъ оскорблешй?! У меня привычка ненед 
ленно смывать подобный пятна.

Кур. (запинаясь). Если ваиъ угодно.
Тр. (въ сторону). Слава Богу! (Громко.) 

Итакъ пойдемте.
Бр. (вступаясь). Будь во всемъ последо

вателе нъ, милый Куртъ, такъ иакъ вызваняо- 
му не о чемъ больше говорить съ этимъ гос- 
подиномъ. (Ргьзко). Во 1-хъ, кодексъ чееп 
требуетъ, графъ, чтобы противники имели 24 
часа сроке, чтобы привести свои дела въ ио- 
рядоиъ. Мы, т.-е. иой другъ и я , восполь
зовались бы этимъ правомъ, если-бы— теперь 
я перехожу во второму пункту— мы не былх 
принуждены отказаться отъ удовольств1Я тре
бовать отъ васъ удовлетворешя, потому что 
вы, милостивый государь, насъ ие оскорбили.

Тр. А-а!?
Бр. Вы принадлежите къ числу такихъ лю

дей, которые насъ оскорбить не могутъ.
Тр. (веселю). Такъ, такъ.
Бр. Прнпоините, пожалуйста, что графъ 

Трастъ Заарбергь 25 шня 1864 года, иакъ i  
узналъ изъ подлинныхъ докуиентовъ, былъ вы- 
нужденъ, вследствие неуплаченнаго марточваго 
долга, оставить полкъ. А потопу, (кланяет
ся небрежно) графъ ..

Тр. (расхохотавшись). Благодарю васъ отъ 
души, господа, за этотъ урокъ... Я  его впол
не заслужилъ, потому что самое сильное пре
ступлеше— это непоследовательность. О что 
главное,— я вынесъ изъ этого следующее: что 
какъ бы человекъ ни возвышался надъ еовре- 
иеннымъ понят1еиъ о чести, онъ веегда ос
танется ея рабомъ. Хотя бы дело шло толь
ко о томъ, чтобы спасти отъ беды своего не- 
счастнаго друга. —  Господа, я имею честь... 
Pardon, я ее не имею. Ведь вы ея у мен 
ие признаете... Итакъ, мне остается простое 
удовольств1е раскланяться съ вами, но это дла 
меня еще npiHTnfee. (Кланяется, смлясь, м 

уходитъ.)
ЯВЛЕНШ 6-е.

Шт. Ну вотъ им м остались опять съ на
шей честью въ дуракахъ.

Бр. Какъ?! Мы вели себя вполне джентль- 
менами.
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Шт. Но, Брандтъ, а кофе-то, кофе?!
Бр. Нужно же немножко дорожить и своей 

честью, ной другъ. Л очень радъ, что я ногъ 
оказать теб* эту услугу, милый Куртъ. Что 
бы ты безъ меня сдЬлалъ? Итакъ, до вечера.

Кур. Разв* вы уже собираетесь обратно въ 
городъ?

Бр. Да.
Кур. Л васъ провожу.
Бр. О, это бы нм*ло видъ б*гства.
Кур. Что это теб* приходить въ голову?
Бр. А графъ будетъ см*яться втихомол

ку? Теперь это даже твой долгъ искать встрЪчи.
Кур. Ну, это-то, пожалей, и не такъ.
Бр. Это твой долгъ, говорю я, если ты не 

хочешь показаться трусомъ.

ЛВЛБН1Б 7-е.
T t-же, Мюлингъ (въмпховомъ пальто игиап- 

оть) и Вильгельиъ (сзади).
Мюл. (сбрасывая пальто на руки Виль

гельма)- Съ чего это онъ взялъ осаждать ме
ня въ контор*?! Здравствуйте, господа.... Ве
лите тамъ отобрать отъ него вс* книги и от
четы и скажите ему, чтобы онъ убирался къ 
черту.... (Вилыельмъ уходить.) Куртъ, ты 
чего это отъ меня прячешься, ты знаешь в*дь, 
что наши разговоры съ тобой еще не кончены.

Куртъ (тихо Брандту и Штенгелю). Ну, 
теперь ин* достанетсяЦ Спасайтесь.
. Шт. Г. Мюлингъ, наше время, къ несча

стью....
Мюл. До свиданья, господа, сожалею край

не... до свиданья.
Бр. (тихо Курту). Разскажи намъ по

томъ о встр*ч*. (Брандтъ и Штенгель
уходятъ).

ЯВЛЕШЕ 8-е.
Мюл. Ну, на этотъ разъ ын* удалось все ула

дить. ... Одинъ Богъ знаетъ, съ какими жертва
ми... Я это все запишу теб* на твой счетъ. 
Ну, а теиерь вернемся къ нравственной сто
рон* этой исторш.

ЯВЛЕШЕ 9-е.
T t-же и Амаш (изъ глубины), потомъ Лео

нора (слава).
Куртъ (про себя). Ну и маменька явилась, 

хорошенькая сценка предстоитъ.
Аиалм. О, Куртъ, Куртъ1
Куртъ. Да, мама.
Амаж'я (садится). Ты причинилъ евоимъ 

родителямъ много горя, мой сынъ! Какъ это 
грязно, какъ унизительно для насъ, что ты 
заставилъ своего стараго отца входить въ сно- 
шешя съ этой дрянью. (Вошедшей Леонортъ.) 
А теб* что здЪсь нужно?

Леонора. Мн* нужно переговорить съ вами.

Мюл. Теперь намъ некогда, ступай къ себ* 
въ комнату.

Леон. Н*тъ, папа, въ такихъ д*лахъ мол
чать я не могу. Разъ я членъ семьи, то я тоже 
хочу нмЪть свой голосъ.

Мюл. Что 8начнтъ этотъ торжественный 
тонъ?

Леон. Въ нашей семь* произошелъ сегодня 
безобразный случай....

Мюл. Не знать бы мн* про это!
Леон... .и ваиъ нечего скрывать отъ неня.Конеч- 

но, по правиламъ св*тскихъ приличШ, которыя 
иавязывають намъ, такъ называемынъ, св*т- 
скимъ барышням», мн* бы сл*довало опустить 
глаза и играть роль ничего непонимающей, но 
въ даиномъ случа* это вадо оставить. Л знаю 
все.

Амал1я. И теб* не сов*стно?
Леон. Да, мн* очень сов*стно.
Мюл. Да ты понимаешь, съ к*мъ ты гово

ришь?! Ты съ ума сошла!
Леон. Если я не такъ сказала, прошу про- 

щемя. Л вовсе не хочу васъ сердить. Быть 
можетъ, д*йствительно я была плохой доче
рью, быть можетъ, я не ни*ю права ии*ть 
свои уб*ждешя, пока у меня н*тъ собствен- 
наго положешя. Если это такъ, простите меня. 
Л постараюсь исправиться. Но, будьте справед
ливы, возвратите ему его честь.

Мюл. Я не хочу даже и спрашивать тебя, 
какое теб*, въ сущности, д*лодо этого челов*- 
ка, но объясни мн*, что ты понниаешь подъ 
словами «возвратить честь> ?

Леон. Боже мой, по крайней м*р*, захоти
те только все поправить, а потомъ уже най
дется и средство.

Мюл. Ты дуиаешь? Сначала сядь, дитя мое. 
Л не хочу и на этотъ разъ нзм*нять моимъ 
правиламъ и постараюсь под*йствовать крото
стью и вразумить тебя доводами, хотя зд*сь 
былъ бы болЪе умЪстенъ стропй выговоръ. По- 
сиотри на мою с*дую голову,— надъ ней н*тъ 
безчестья, хотя я никогда не занимался, такъ 
называемыми вопросами чести. Ахъ,сколько при
ходится въ жизни вынести и не см*ть даже 
разинуть рта, если хочешь достигнуть ц*ли. 
Но вотъ— какой-то молодой челов*къ, у кото
раго, какъ ты выразилась,отняли честь.... Пред- 
положимъ, что ты права, я очень огорченъ лег- 
комысл1*емъ твоего брата. Но кто заетавлветъ 
молодого челов*ка им*ть какую-то свою честь. 
Да и откуда ова у него? В*дь не нзъ семьи 
же его, и не изъ моихъ же торговыхъ д*лъ. 
Мои прикащики не мальтШсие рыцари. Хоро
шо, ты сказала, что у него была честь и иы 
должны ену ее возвратить. Но ч*мъ же? Ка- 
кнмъ же образомъ? Можетъ быть женить Кур
та на этой д*вушк*?

Аиал1я. Я вынуждена просить тебя, Теодоръ, 
не говорить такихъ вещей, даже въ шутку.

Digitized by b o o Q l e



106 А Р Т И С Т Ъ .

Мюл. Но ведь вто и мне и моему делу при
несло бы страшное несчастье. Тогда, какъ тотъ 
молодой человекъ имеете полную возможность 
выдти нзъ si ой BCTopin. Если онъ втого не 
сделаете н меня спросятъ, мто долженъ сде
латься несчастнымъ, мы или онъ?— то я отве
чу— онъ, такъ мавъ я не имею мъ этому ни 
малейшей охоты. Такъ дМствовалъ я во всю 
мою жизнь н всяв1Й знаетъ меня ва честнаго 
человека.

Леон, (вставая). Папа, это твое послед
нее слово?

Мюл. Последнее. Теперь нодойдм и поце
луй меня и попроси у твоей матери прощетя.

Леон, {отшатываясь, <гъ ужасомь). Оставь 
меня, я не могу тебя обманывать.

Мюл. Что это значит!.?
Леон. Папа, я вижу, что я во всемъ не

права, что я требую отъ васъ невозможнаго. 
Я должна была бы совершенно изменить мои 
взгляды, чтобы сравняться съ тобой, но. . . .  
(Останавливается и прислушивается. За 
дверью слышны голоса.)

Мюл. Но?
Леон, (про себя), too онъ. (громко) Но... 

я больше не могу.

ЯВЛЕШЕ 10-е.
Tt-же и Вильгельмъ.

Вильг. Молодой г.Хсйнеке опятьядесь. (Куртъ 
пугается.)

Мюл. Разве вы не передали ему, что я ве- 
лелъ сказать?

Вильг. Такъ точно, но овъ пошелъ сюда за 
мной изъ конторы.

Мюл. Это неслыханная дерзость! Если онъ 
моментально не.......  *

Куртъ. Извини, папа, можетъ быть, овъ хо
четъ поблагодарить тебя? Я думаю, что онъ 
имеетъ для этого достаточно причмнъ.

Мюл. Этотъ народъ не знаетъ благодарности.
Кур. Ведь он1. еще долженъ сдать тебе кассу.
Мюл. Конечно.
Кур. Вь конце концовъ окажутся тамъ не

дочеты, н тогда ищи его.
Мюл. Ну, пожалуй, пусть войдетъ. ( Виль* 

гельмъ уходить.)
Аиал1я. Пойдемъ отсюда, Леонора.
Леон. (<метро, шепча) Куртъ.
Кур. Что?
Леон. Берегись.
Кур. (стараясь скрытьсмугценге). А,вздоръ! 

(Амалгя и Леонора уходятъ.)
Мюл. Садись, такъ будетъ лучше.

ЯВЛЕШЕ 11-е.
Tt-же и Робертъ (повидимому спокоенъ, сдер
жанно почтителенъ,съпапкойподъмышкой).

Мюл. Вы весколько навязчивы, мой милый. 
Ну, я никогда не ставлю въ вину излишнее

усерд1е но службе, тЬмь менее, когда он» про
является въ носледшя минуты предъ увольие- 
шенъ. Ну, садитесь.

Роб. Если позволите, я постою.
Мюл. Какъ хотите. О иоеиъ плеиянник* 

я уже узналъ вчера. Ему жввется хорошо, онъ 
веселится,правда немножко больше, чеиъ следу
ете, какъ мне сказалъ Трафъ Трастъ, пу, это въ 
крови у людей юрошаго круга. Вы , я надеюсь, 
принесли отчете?

Роб. Кагь-же.
Мюл. И?
Роб.(ищетъ вь папть и передаешь ему че

резъ столъ). Вотъ.
Куртъ (непринужденно). Можно мне взгля

нуть, папа?
Мюл. Да, да, разунеется. Или, быть-мо- 

жетъ, у васъ есть котя?
Роб. Конечно.
Мюл. Подайте ее, пожалуйста, иоеиу сыну. 

(Куртъ идетъ на встргьчу. Оба стоять 
молча другъ противъ друга и обмприваютъ 
одинъ другаго глазами.) На первый взглядъ, 
кажется, дела хороши. Чнстаго дохода полу
чено...

Роб. (смотря въ портфель): 116.227 гуль- 
девовъ.

Мюл. Считая голландскШ гульденъ по 1 мар
ке 70-ти. это составить... Куртъ, считай и ты.

Роб. 197.585 иарокъ.
Мюл. 8— 1— 3 —5— 8... Совершенно вер

но, 197.586 иарокъ 90 пфениговъ. Куртъ, 
что же ты не считаешь?

Кур. И 90 пфениговъ, совершенно верно.
Мюл. Ги. Оте операщи съ иофееиъ та

кая ничтожная прибыль? Что это значить?
Роб. (передавая ему листъ). Вотъ отдель

ный счетъ. Я имелъ возможность предугадать 
врнзисъ съ кофе, вызвавяый бразильской 
конкурренщей, н занялъ пять шестыхъ план- 
тащй чаеиъ.

Мюл. Вы?
Роб. Да, я.
Кур. Странно.
Мюл. А какъ дела съ хинной коркой?
Роб. Вотъ счетъ. (Передаешь ему новый

листъ.)
Мюл. Тоже не представляетъ ничего осо- 

беннаго. Откуда-же такой барышъ?
Роб. Особенно доходными оказались омыты 

съ посевомъ табаку нзъ сеиянъ, выписан- 
ныхъ изъ Суиатры. (Передаешь ему новый 
листъ.) Въ особенности же переходъ къ куль
туре чаевъ.

Мюл. И вы сделали этотъ спелый шагъ по 
своей собственной ивищатмве?

Роб. Не совсемъ тавъ. Въ этоиъ случае 
я пользовался советани и указашяии моего 
друга, графа Траста.

Мюл. А мой племяннмкъ одобрилъ эти меры?
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Роб. После, конечно.
Мюл. Ты правъ, милый Куртъ, все его очень 

странно.
Роб. Желаете еще сароснть о чеиъ-нибудь?
Мюл. Судя по тому, какъ вы держите се

бя, все мон торговый дела на Яве вы вели 
вполне самостоятельно? Какимъ это ибразомъ?

Роб. Потому что у меня была полная до
веренность.

Мюл. А где же былъ въ это время иой пле- 
■янникъ?

Роб. Па этотъ вопросъ я ничего не могу 
ответить ваиъ.

Мюл. Разве мой племянникъ не ежедневно 
бывалъ въ конторе?

Роб. Нетъ.
Мюл. (все болид волнуясь). Когда же онъ 

бывалъ тамъ?
Роб. Когда приходила почта изъ Гамбурга 

в  когда онъ бралъ деньги.
Куртъ. Что же вы хотите этииъ сказать, 

что иой кузенъ манкнровалъ дЪлоиъ?
Роб. Я хочу сказать только то, что сказалъ.
Мюл. Такъ потрудитесь же мне объяснить...
Роб. Я не считаю себя въ праве разсказы- 

вать о частной жизни моихъ патроновъ.
Куртъ. А кидать въ нихъ грязью считаете 

себя въ праве?
Роб. (хочетъ кинуться на него, но сдер

живается). Угодно еще о чемъ-нибудь спро
сить?

Мюл. Сколько у васъ съ собой наличвыхъ?
Роб. У иеня переводовъ на разные банки 

на суииу 95 тыс. гульденовъ. Вотъ они.
Мюл. Куртъ, проверь. ( Оба становятся 

опять другъ противъ друга, Куртъ беретъ 
переводы и просматриваешь ихъ.)

Роб. Теперь все?
Мюл. Подождите еще немного. (Пауза.)
Куртъ. Совершенно верно.
Мюл. Итакъ, мой милый г. Хейнеке, же

лаю вамъ счастья въ вашей дальнейшей карье
ра. Оставайтесь порядочнымъ человъкоиъ и 
ве забывайте, чеиъ вы обязаны моему дому.

Роб. Нетъ, и этого не забуду. Вотъ гЬ 40 
тыс., которыя вы были такъ добры передать 
моеиу отцу.

Мюл. Эти 40 тыс. были подаркоиъ, а не 
займомъ.

Роб. Все-таки я считаю себя обязанныиъ 
возвратить ихъ вамъ.

Мюл. Вы уполномочены вашииъ отцоиъ воз
вратить эти деньги?

Роб. Нетъ, ииъ я не уполномочена
Мюл. Следовательно, эти деньги ваши?
Роб. Совершенно верно.
Мюл. Такъ, такъ.
Куртъ. Не находвшь-ли ты очень интерес- 

нымъ, папа, что нашъ г. Хейнеке сделалъ 
сбереаешя въ такихъ разиерахъ?!

Роб. (соображаешь одно мгновеме, по
нимаешь смыслъ этихъ словъ, вскрикиваешь 
и &> револьверомъ въ рукахъ кидается на 
Kyjtma, хватая ею за горло.) Мерзавецъ! 
Возьми назадъ свои слова.

Мюл. Спасите, спасите!

ЯВЛЕШЕ 12-е.
Tt-же и Леонора, потомъ А мал in.

Леон, (вбгыая.) Робертъ, сжальтесь!
(Робертъ, при взглядпна нее,роняешь ре

вольверъ и отходить, закрывая лицо рука
ми. Куртъ, тяжело дыша, падаетъ на ди- 
ванъ.)

Аиал1Я (входить черезъ среднюю дверь). 
Что случилось? Куртъ! Поиогите! УбШца, y6ii- 
ца! Такъ позвони-же, Теодоръ!

Мюл. Тише, тише, опасности больше негь. 
Чего ваиъ здесь еще нужно? Уходите.

Роб. Какъ воръ, ве правда-ли? (Леонора 
дплаетъ движете.) Да, Леовора, звайте: я 
делалъ сбережешя, я воръ.

Леон. Отецъ, Бога ради, что вы тутъ на
делали!?

Роб. Хорошо. И тавъ сегодня день отчета. 
Нодведеиъ балансъ. Балансъ иежду барскииъ 
доиоиъ и флигелемъ. . Я  вырывалъ для васъ ба
рыши и зубами, и ногтямн и не заикался о жа
лованья. Я на васъ сиотрелъ, какъ на свя- 
тыхъ. Вы были моей верой, моей релипей. А 
вы что сделал н? Вы украли у иеня честь иоей 
семьи, ведь она была честна, хоть и жила на 
заднемъ дворе. Вы украли у меня любовь мо
ихъ. Хотя они и грязные нищ1е, но я люб
лю ихъ. Вы укралА у меня подушку, на ко
торой я отдыхалъ отъ работы на васъ. Вы 
украли у иеня родину... вы украли у ие
ня любовь къ людяиъ и надежду на Бога. Вы 
украли покой, стыдъ и спокойную совесть. 
Вы украли солнце съ моего неба. Вы —  во
ры, вы!

Мюл. (послгь паузы). Что-же мне позвать 
лакеевъ, чтобы вышвырнуть васъ за дверь?

Леон, (меоюду ними.) Этого не будетъ, папа.
Мюл. Что? Ты?
Леон. Онъ уйдетъ отсюда свободно и безъ 

оскорблешй. Или ты и иеня вышвервешь за 
дверь.

Роб. Леонора, что вы хотите делать?!
Леон. Папа, неужели у тебя не найдется 

ни слова извинешя передъ нииъ? Только од
ного слова?

Мюл. Ты съ уиа сошла?
Роб. Оставьте, Леонора. Я буду еъ благо

дарностью вспоиинать о васъ, пока я жявъ. 
Въ васъ я оставляю вЬе то, что зовется роди
ной. Да будетъ надъ вами благословев1е. Про
щайте. (Идетъ кь двери.)

Леон, (с» крикомъ кидается за нимг ц
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хватается за него). Не уходи, не уходи, а 
если ты уходишь, то во8ьии и иеня съ собой.

Роб. Леонора!
Мюл. Что »то зна...?
Леон. Не оставляй иеня одну. МнЪ холод

но съ этнин людьми. Н моя родина въ тебЪ. 
Ты былъ ею всегда. Сиотри, я обнимаю тебя, 
ты не можешь меня лоиинуть...

Мюл. Ахъ, что за скандалъ!
Леон. Не будемъ ненавидеть другъ друга, 

папа. Я вознагражу его ва все то, что вы от
няли у него. (Роберту.) У иеня, положимъ, 
нЪтъ ничего, кроиЪ иеня саиой. Хочетъ онъ 
этого...

Роб. Леонора!
ЯВЛЕНШ 13-е.

Tt-же и Трастъ.
Тр. Что здЪеь произошло?
Леон. (б)ьжитъ ему навстречу). Благо

дарю васъ, иой другъ. Вы инй показали на
стоящую дорогу. Робертъ, создадииъ себЪ но
вую родину, новыя обязанности.

Роб. (бросаетъ взглядъ на Курта , кото
рый сидитъ убитый. Съ горечью). И новую 
честь. (Обнимаетъ ее.)

Аиал1Я. Такъ вотъ какова- благодарность,
Теодоръ.

Леон. Папа, иаиа, я не прошу у васъ про- 
щешя, потопу что то, что я дЬлаю, я доли
на сдЪлать. Я чувствую, что это не можетъ 
быть несправедливо, но я молю васъ всиоп- 
найте обо инЪ безъ злобы.

Мюл. Вотъ ваиъ? И ты дуиаешь, что ты 
оставишь сеиью безъ того, чтобы у е л ы тт  
кто ты... Ты... (Поднимаешьруки для про- 
клятгя.)

Тр. (подходя къ нему). Оставьте это. Къ 
чеиу утруждать себя прокляпяии? (Ттие.) 
Да и при гоиъ, иежду наии будь сказано, ва
ша дочь дЪлаетъ вовсе не плохую парт». 
Этотъ нолодой человЪкъ будетъ моииъ кои- 
паньоноиъ, а такъ какъ у иеня родиыгь нЪтъ, 
то и наслЪднвкоиъ.

Мюл. Но... графъ/:. Что-же вы ин% это 
раньше...

Тр. (быстро отступая назадъ и отстра
няя его руками). Я жду вашего письменнаго 
соглаыя. (Идетъ за Робертомъ и Леонорой 
къ выходу.)
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